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Kipicne

DNeKTUBTI TIOHJEP KaTajJorbl OKBITYIBIH KPEAUTTIK KyiMeci OoMbIHIIA
KYPacCThIPbLIaIbl. DJIEKTUBTI MOHACP KaTaJOoThl KYHEJICHIeH TaHJay OOMBIHINA MTOHACD
Ti31MiH JKOHE OJIapIbIH KbICKA CHIIATTaMAaChlH KapacThIPaIbl.

burim  anymbel  MaMaHABIKTAPABIH MIHJACTTI KOMIIOHEHT/?)KOFapbl OKY OPHBI
KOMIIOHEHTIHIH TIOHJIEPIH MEHI'C€PYMEH KaTap, YCHIHBUIBIT OThIPFAaH TaHjay OOMBIHIIA
MIOHJIEP/T1 TaHJAI aTyhl THIC.

DneKTUBTI TMOHAEPAl TaHjaayFa d7Baifzep keHec Oepeni. OubiMeH Oipre OiuiM
amymbl JKOX (OKeke oKy jkocmapblH) jkacay YIIIH TOHAEpPre Ka3blUTy HBICAHBIH
TOJITBIPAJIBI.

Kypmerti crynentrep! biniMm  Oepy TpaeKTOPHSCBHIHBIH — OIpTYTacTHIFBIHBIH
oinacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPETIHJE KOCIOM MallbIHABIFBIHBI3IBIH
JIeHreliHe BIKIaJ €TETIHIH €CTe CaKTaybIHbI3 KEPEK.

Beenenue

[Tpu KpennuTHONU TEXHOJOTrMU OOY4EeHHUs pa3padaThIBAETCsl KATalol 3JIEKTHUBHBIX
JOUCLMIUIMH, KOTOPBIA IMpEACTaBIsieT COO0OW CHCTEMaTHU3MPOBAHHBIN  IEpedyeHb
JUCIMIUIMH KOMIIOHEHTA 110 BBIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX ONHCAHUE.

Hapsiny ¢ u3yueHuem AMCUMILIMH 0053aTEIbHOrO / BY30BCKOIO KOMIIOHEHTA,
oOyyJarouuiicss J0JKEH BbIOpaTh AJIA U3yYEHHUs JUCHUIUIMHBI KOMIIOHEHTA IO BBIOODY.

KoHncynbranmu no BeIOOPY 3JE€KTUBHBIX JUCHUIUIMH AAaeT 31Baiizep. Bmecrte ¢
HUM OOyYaroIIMiics 3anoHsAeT (OopMy 3alUCH HA AUCHUIUIMHBI 7151 cocTtaBienus Y11
(MHAUMBUIYATLHOTO YY€OHOTO TIaHA).

YBaxkaemble cTyfeHTbl! Ba)KHO MOMHUTB, 4TO OT TOTO, HACKOJIBKO MPOIYMaHHOU
U 1uenoctHoil Oyner Bama oOpa3zoBarenbHas TpaeKTOpHs, 3aBUCHT YpoBeHb Bamei
poeccCuoHanbHOM MOATOTOBKH, KaK OyIyIIEero CIeIuaincTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university component, a
graduate student must choose to study the disciplines of the elective component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with him
a student fills in an enrollment form for disciplines for making up an IEP (individual
study plan).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how thought-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTp G0oiibIHIIA 3JIEKTHBTI MIHAEP/i 00J1y /

Pacnpenesienue 3J1eKTUBHBIX TUCHHUILIMH M0 ceMecTpam /

Distribution of elective courses by semester

IMonwniy arayst / Haumenosanue aucuuminast /The name of the discipline

Kpenurr
ep caHbl
/ Kon-Bo
KPEINUTO
B/
Number
of
credits

Axanemust
JI BIK,
KeseH/
Axan
nepuoj/
Academi

cpe riod

Op¢orpadus xoHe NMyHKTyalus npakTukyMbl/IIpakTnkym mo opdorpaduu u myHKTyamuu/
Practice of Spelling and Punctuation

Kaszipri opsic TimiHiH ce3kacambl /CI0B00Opa30BaHHE COBPEMEHHOTO pycckoro s3bika/\Word
formation of the modern Russian language

5
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IKYKBIK *KoHE ChIOaiiiac sKeMKOPJIBIKKa KapChl MoJIeHHeT Heri3zepi / OCHOBHI IpaBa
M aHTHKOppYyNIMOHHOM KynbTypsl / Basics of Law and Anti-Corruption Culture

DKOHOMHKA JKOHE KOCIIKepItik Heriznepi/ OCHOBBI SKOHOMUKH U
npennpuHuMarenscTa / Basics of economics and business

DKOJIOTHS JKOHE TIPIILIIK Kayincizairi / Dkoxorus u 6e30macHOCTh
kusHenesteapHocti/ Ecology and Life Safety

Ker6acmbuisik Herizaepi / Ocuossl munepcersa / Basics of Leadership

KapKbUTbIK cayaTTbUIBIK Heri3aepi / OcHOBBI (PMHAHCOBOM IPaMOTHOCTH /
Fundamentals of financial literacy

VHKITIO3UBTI ©3apa opeKeTTeCy ITUKACHI / ITHKA MHKIIO3UBHOTO B3aUMO/IeiCTBUS/
Ethics of inclusive interaction

' BUTBIME 3epPTTEYJICPIiH HETi3Aepi KOHE aKaaeMHUsUIBIK XaT / OCHOBBI HAYYHBIX
HcclieToBaHui U akameMudeckoe nmuckmo / Basics of research and academic writing

Hopmarustik opsic Timi/ HopmarusHsrit pycckwuii si3pix/ Regulatory Russian

Tin  MomeHWeTi  JkoHE  TUIOIK  KoMMyHHUKanus/Kymprypa  pedn W s3BIKOBas
kommyHnukanus/Culture of Speech and Language Communication

Ouiem o1e6ueTiniH Tapuxsl/ Mcropus muposoii murepatypst/History of world literature

MQI[CHI/IeTapaJ'IBIK KOMMYHHUKaIuUsA TCOPUACBI MCH HpaKTI/IKaCH/TCOpI/Iﬂ U IpPaKTUKa
MeKKYIpTYypHO# kommyHukanuu/ Theory and Practice of Intercultural Communication

DKakpin et enjepiHin omebueti/ Jluteparypa crpan OmmkHero 3apyOexws/ Literature of
Countries Near Abroad

Bamamap oneOumeri jxoHe MoHepien oKy / Jlerckas JmTepaTypa ¥ BBIPa3HTEIBHOE
urenne/Children’s Literature and Coherence of Speech

XX raceIpablH | KapTBICEIHOAFEI OpBIC 9AcOueTi Tapuxsl / VcTopus pycckoil murepatyps |
nonoBuubl XX Beka / History of Russian literature of the first half of XX c.

Kymic raceip anebueri/ Jlurepatypa cepedpsinnoro Beka/Silver Age Literature

CanracthipMalbl rpammaTrka /ComnocTaButenbHas rpammaTika / Comparative Grammar

OpbIC TiNiHIH TapuxW TIpaMMaTHKacel / VcTopmueckas TpaMMaTHKa PYCCKOTO — SI3bIKA /
Historical grammar of the Russian language

Kopmycteik muareuctrka / Kopmycuast nuarsuctrka/Corpus linguistics

Crimupaiitunr Herizgepi/ OcHoBBI crimupaiitiara/ Speechwriting Basics

CTIIHCTHKA XKoHe Tinm MaaeHueTi / CTunctuka u KyneTypa peuw/ Stylistics and culture of
speech

\AyIapMaHbIH TEOPHSCH MeH NpakTUKachl / Teopus u npakTika nepesoaa /Theory and practice
of translation

Kypmanac ceiijieM CHHTakCHCiHIH TIPakTUKyMbl / IIpakTHKyM CHHTaKcuca CIIOKHOTO
npennoxenus/Practical sentence syntax

Kasipri opbic TiniHiH KypMmanac ceiiieM cuHTakcuci / CHHTaKCHC CJIOXKHOTO IMPEATIOKCHUS
COBpeMEHHOT0 pycckoro s3bika / Complex sentence of modern Russian language

Ickepuik putopuka/ Jlenosas putopuka/ Business rhetoric




Komupaiitusr Herizaepi/ OcHobl komupaiitutra / Copywriting Basics

Kyxarramansl 6ackapy Heri3aepi / OcHOBBI yrpasieHus gokymeHTtauumei / Fundamentals of
Document Management

UlateiH Herismi Kasak omimOui/ Kasaxckuii andaBut Ha ocHOBe naTuHCKOU rpaduku /Kazakh
alphabet based on latin graphics

DyHKIHOHAIABIK cTHIHCTHKA / DyHKIMOHATBHAsS cTrircTrKa / Functional Stylistic

Opsic o1ebu TimiHiH Tapuxsl / HMctopust pycckoro nureparypHoro sizeika / History of the
Russian Literary Language

IAymapMaIibl JKYMBICEIHOAFbl VHTepHeT-TexHONOorHs / VIHTEepHeT - TexHoioruu B pabote
nepeBoaunka / The Internet - technologies in work of the translator

Inecrie aymapma Herismepi / OcHOBBI cHHXpOHHOTO mepeBoga/ Basics of simultaneous
translation
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Elective disciplines for 2nd year studen

ts

2 Kypc CTyAeHTTepiHe apHAJFaH JIeKTHUBTIK MoHAep / DiIeKTHBHbIE THCHMIUIMHBI JJIsl CTYAeHTOB 2 Kypca/

Opgozpagpusn scone nynxkmyayus npaxmuxymot/Ilpakmuxym no opgpozpagpuu u nynxmyayuu/ Practice of Spelling and Punctuation

Oky maxcamot | Yueonas yenwv/ Purpose

OpdorpadusiplK KoHE MyHKTYAIMSUTBIK KaFuaanap
Typadbl  HaKThl  TYCIHIKTEpII  KaJBIITACTHIPY,
KOJIIaHy JaFblIapbIH JAMbBITY

DopmMupoBaHUE YETKHUX MpeICTaBICHUN

HABBIKOB X NPHUMCHCHUA

06| The formation of clear ideas about spelling and
opdorpaduueckux U MyHKTYAIIMOHHBIX MpaBHIax, BeipadoTkapunctuation rules, development of skills of their

application

Ok

vimy namuceci | Pezynemamuol 00yuenus [ Learning outcomes

Kypcersl  coTTi KelliH  Oliim
aJymbLIaAp

-Ka3ipri opeic TiMiHIH opdorpadus TEOpUSCHIHBIH
HET13r1 epexenepin Oiy;

-Ka3ipri OpbIC TUTiHIH opdorpadusIbIK HOpMaIaphl;
MyHKTYaIsTHBIH MaKCaThl; Kazipri OpBIC
MYHKTYalUsICBIHBIH HET13Ti epeskenepi.

- AnFaH OUTIMJIICpiH FRUIBIMH-3€PTTEY JKoHE 0acka 1a
KBI3MET TYPJIEpIiH/E KOJIaHy;

- Opdorpaduss MeH TBHIHBIC OENTLIEPIH KOHJIBIH
NayJIbl KOHE KWUBIH JKarAalylapblHIA JIYpBIC XKayarl
Tady;

- BapUAHTTBl €MJIe MEH TBHIHBIC OeNrijepiH KOO
MYMKIHJIIKTEpiH eCKepy;

- oporpadusIIBIK KOHE MyHKTYALMSIIBIK KaTelepai

asiIKTaraHHaH

IMocye ycnemHoro 3apepuieHusi Kypca 00y4aruuecs
oyayT

3HaTh OCHOBHBIE TIONOKEHHS Teopuu opdorpadun
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa; opdorpaduyueckue HOPMBI
COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKa; Ha3HAUEHUE IYHKTYalluH;

OCHOBHBIE npaBuia COBPEMEHHOMU pyccKoit
IYHKTYaluu.
— NPUMEHATh  MOJYYEHHBIE  3HAHUS B HAy4dHO-

HCCIIEIOBATENIbCKON M IPYTUX BUAAXIEITEIbHOCTH;
— HAXOJWUThb MPABWIbHBIA OTBET B CHOPHBIX U TPYIHBIX

clry4dasax IIpaBOIIMCaHusA " IIOCTaHOBKH 3HAKOB
IMPCIIMHAHUSA,
—  Y4YUThIBATH BO3MO>XXHOCTH BapHUaHTHBIX

- BJaJCTh HaBBIKAMH HaxoXAeHus opdorpaduveckux u
MYHKTYalMOHHBIX OLUIMOOK UPABIISATH UX.

rady >KoHE oJlapApl TY3€Ty JaFJbUIapbIH MEHIepY.

Upon successful completion of the course, students
will

- know the main provisions of the theory of
orthography of the modern Russian language;
orthographic norms of the modern Russian
language; the purpose of punctuation; the basic
rules of modern Russian punctuation.

- apply the acquired knowledge in research and
other types of activity;

- find the correct answer in controversial and
difficult cases of spelling and punctuation;

- take into account the possibilities of variant
spelling and punctuation;

- possess the skills of finding spelling and
punctuation errors and correct them.

IIpepexeusummepi | Ipepexeuzumot | Prerequisites

CrnaBsiH GUITIONOTHACKHIHA Kipicme

‘BBGI[CHI/IC B CIIABSIHCKYIO (DHIIOIIOTHIO

Introduction to Slavonic Philology

Kypcmuingpickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Opbic eMIIeCiHIH TEOpHUsUIBIK Herizaepi.’Kazy meH
eMJIeHIH Jkaimbl Macenenepi. OpdorpadusiHbig
KUbIH CYPaKTapbl. OpbIC  JTMHTBHCTHKAIIBIK
noctypinzeri opdorpadus mpUHIMNTEPI Typabl
cypak.Opbic  opdorpadUsChHIAFbl KaIBIITACThIK
neH Hycka. OpbIic  TiTHIH  opdorpadusIIbIK
cesikTepi. OpbIC THIHBIC OENTUIEPiHIH TEOPHSIIBIK
Heri3aepi. OpsIic THIHBIC oenriiepi
NPUHIHUITEPiHIH YIUTYFBIPIIBIFBL ThIHBIC

TeopeTnueckre OCHOBBI pPyccKOro mpaBomucanus. Oomnime
BONPOCHl TNUCbMa W NPABONHUCAHUSA. TpyAHBIE BOMIPOCHI
ophorpaduu. Borrpoc o mpunimnax opdorpaduu B pycckoi
VIMHMBUCTUYECKOW Tpamuuud. Hopma M BapuaHTHOCTH B
pycckoii  opdorpadpuu.  Opdorpaduyeckue  ciioBapu
PyCCKOrOo  s3bIKa. TeOpeTHUecKHe OCHOBBI  PYCCKOH
ITYHKTYyaI[uu. TpuenuHcTBO NIPUHLIUIIOB pycckoit
nyHkTyanu. OyHKIMKM3HAKOB NpenuHaHus. M3MeHseMocTh
3Ha4YeHUil 3HaKOB npenuHanus. [IpsimMast 1 KOCBEHHAs peb.

Theoretical foundations of Russian spelling.
General issues of writing and spelling. Difficult
questions of orthography. The question of the
principles of orthography in the Russian
linguistic tradition. Norm and variation in
Russian orthography. Orthographic dictionaries
of the Russian language. Theoretical bases of
Russian punctuation. The triunity of principles of

Russian punctuation. Functions of punctuation
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Oenriiepinid  GyHKIpsIapbl. ThIHBIC OenrijepiHiy
MoHIepiHiH e3reprimrTiri.Typa >koHe aHama
ceiliiey.

marks. Variability of values of punctuation
marks. Direct and indirect speech.

ITocmpexeuzummepi | Ilocmpexeuzumol/ Postrequisites

HopmaTuBTi OpBIC Timi

‘HopMaTHBHHI?I PYCCKHUH SI3BIK

‘Normative Russian language

Bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npozpammer/ Programmemanager

Kosans O.B.

‘KOBaJ'II) O.B.

‘Koval. 0.V.

Kasipzi opvic mininin cosacacamol /Cnosoobpazoeanue cospemennozo pycckozoaszsika/\Word formation of the modern Russian language

Oky maxcamot | Yueonas yenwv/ Purpose

OpbIc co3xacaM KYHECiHIH KYPhUIBIM/BIK KOHE
(hyHKITMOHAIIBIK €PEKIIeNiKTeP] Typaibl TYCIHIKTI
KaJIBINTACTHIPY;

CTYJCHTTEPIiH OCNriii Oip MUHUMAJIBI O1TiMITL
Urepyi, TMHIBHCTHKAIBIK KO3KapacThl
KaJBIITACTBIPY; TUIIIH XKYyieci MeH KYPBUIbIM
OiTiMIEepiH Urepy.

(bopMHpOBaHUE  TIPEACTABICHHA O
(hyHKITMOHATBHBIX 0COOCHHOCTSIX pycCcKoH]
CII0OBOOOPA30BATENIFHON CHUCTEMBI; OCBOCHHE CTYACHTAMH
ONPENCICHHOTO ~ MHHUMyMa  3HaHWW,  (OpMHPOBaHUE

CTPYKTYPHBIX

CTPYKTYypE SI3bIKA.

vFormation of an idea about structural and

functional features of the Russian word-formation
system; mastering by students of a certain
minimum of knowledge, formation of linguistic

ITMHTBUCTUYECKOTO KPYro30pa; ycBoeHue 3HaHui o cucteme uoutlook; assimilation of knowledge about the

system and structure of language.

Oxvimy namuoiceci | Pezyniomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypersl  coTTi KeliH
aTymbLiap

- OpBIC TiNIHIH cO3KacaM KYHECiHiH HeTi3ri
lVFBIMIAPBIH, 3aHIBUIBIKTAPBIH, CO3KAcCaM Kyheci
MEH aTay TeOPHUSICHIHBIH OalIaHbIChIH, CO3kKAcaM
PKYHeci MEH MOTHBAIMSACKHIH (HEeTi3IeMeCiH),
TYBIHJIBI CO3JIEPIH HETi3[epiH, co3Kacam
PKYHECiHIH Heri3Ti 3aHIbUIBIKTapbIH, CO3KacaM
PKYHeCIHIeT1 HeTi3ri Taciaepai oiry;

- CUHTETHKAJIBIK CO3KAcaM, (POHETUKAIIBIK
co3)KacaM, CEMaHTHKAIBIK CO3KacaM,
AHATTMTUKAIBIK CO3)KACAM TYPJICPIH MEHTEPY;

- Ce3 KIIaCTaphIHBIH CO3KacaMbIHa, CO3/IEPAiH
CUHTETUKAJIBIK (DOHETHKAJIBIK, CEMAaHTHKAJIBIK,

AHAJIMTUKAJIBIK CO3KaCaM/IbIK TaJIAayblHA UC 60J'Iy.

assKTaraHHaH

0innimM| Ilocie ycnemHoro 3apepiieHusi Kypca o0yualouyecst

oyayT

- 3HaTh OCHOBHBIE MTOHATHUS, 3aKOHOMEPHOCTH
CJI0BOOOPA30BaTEIbHON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa, CBSI3b
CJII0BOOOPA30BaTENBHOMN CUCTEMBI M TEOPUU HMEHOBAHHMS,
CII0BOOOPA30BaTENBHYIO CHCTEMY U MOTHBAITUIO
(obocHOBaHME), MPUPOIY MPOU3BOIHBIX CJIOB, OCHOBHBIC
3aKOHBI CJI0BOOOPA30BaTEIbHON CUCTEMBI, OCHOBHBIC
MOJIXOJIBI B CIIOBOOOPA30BATENLHON CUCTEME;

- Bragets BumaMu CHHTETHYECKOTO CJIOBOOOpa30BaHMS,
(hOHETUYECKOTO CIIOBOOOPA30BaHMSI, CEMAaHTHYECKOTO
CJI0BOOOPAa30BaHusl, aHATUTHYECKOTO CII0BOOOPA30BaHUS;
- Bmagets cioBooOpazoBaHUEM KIIACCOB CIIOB,
CHUHTCTHYCCKUM q)OHeTI/IT-IeCKI/IM, CECMAaHTHYCCKHUM,
aHAIMTUYECKUM CII0BOOOPA30BaTEIBHBIM aHAIM30M CJIOB.

Upon successful completion of the course, students
will

- Know the basic concepts, regularities of the
word-formation system of the Russian language,
the connection between the word-formation system
and the theory of naming, the word-formation
system and motivation (justification), the nature off
derived words, the basic laws of the word
formation system, the main approaches in the
word-formation system;

- To master the types of synthetic word formation,
phonetic word formation, semantic word
formation, analytical word formation;

- Master word formation of word classes,
synthetic phonetic, semantic, analytical word

analysis.

IIpepexeusummepi | Ilpepexeuzumot | Prerequisites
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CrnaBsiH (pUIIOJIOTUSACHIHA KipicIie

BBe/eHrE B CIaBSHCKYO (DUIIOJIOTHIO

Introduction to Slavonic Philology

Kypcmuiykvickawa mazmynst | Kpamxoe cooepacanue kypca/ Coursesummary

Opsic TLIIHIH

MOp(bOHOl" HACBIHBIH JKOHEC

Ceitneynin

OpPTYpMi  MaHBI3IHI,

MblIayJIapAbl Tajlldy KOHC )KiKTey,

rpaMMaTUKAJIBIK-CTUIMCTUKAJIBIK HOPMaJIaphbl.

CO33KacaMbIHBIH,

CHHTAKCHCIHIH
TY’KBIPBIMIAMAJIBIK JKOHE TCOPHSUIBIK HETi3aepi.
KBI3METTIK
OOJIKTepiH, COHIAH-aK MOJAJbIbl CO3/eP MEH
OJIAP IbIH
epexmeniri. Tinm OGiTIMIHIH FBUIBIM PETIHIE NaMybl
MEH Kaibiracybl. Kasipri opeic ome0u TuNiHIH

KonuentyanbHble U TEOPETUUESCKUE OCHOBBI
c110B00Opa3oBaHus, MOP(OIOTHH U CHHTAaKCHCa PYCCKOTO
SI3pIKA. AHANN3 U KJIaccu(pUKanus pa3HbIX 3HAMEHATEIbHBIX,
CITy>kKeOHBIX JacTel pedn, a TaKXKe MOJAIbHBIX CJIOB U
MEXIOMETHIA, UX cnenuduka. Pasputre u craHoBIICHUE
SI3BIKO3HAHUA KaK HAyKu. | paMMaTHKO-CTHUIMCTUYECKUE
HOPMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3bIKA.

Conceptual and theoretical foundations of word
formation, morphology and syntax of the Russian
language. Analysis and classification of different
denominative and service parts of speech, as well
as modal words and interjections, their
specificity. Development and formation of
linguistics as a science. Grammatical and stylistic
norms of the modern Russian literary language.

ITocmpexeuzummepi | Ilocmpexeuzumol/ Postrequisites

Ceiliiey MOJICHHETI )KOHE TUIIIK KOMMYHHKAIIAS

‘Kyanypa peun | A3bIKOBAsi KOMMYHUKALHS

‘Speech culture and language communication

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

Kosans O.B.

‘KOB&J‘IL 0.B.

‘Koval. 0.V.
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KyKboiK nezizoepi scane coibaiinac sywcemxopavliKKa Kapceol maoenuem / Ocnogvl npasa u aHMUKOPPYRUUOHHOU Ky1bmypol /

Basics of Law and Anti-Corruption Culture

Oky makcamot / Yueonasn yenv / Purpose

Colbaitmac  JKEMKOPJIBIKKA  KapChl  1C-KHMBLI
OOMBIHITIA KYKBIKTBIK OLTIM JKOHE a3aMaTTBIK
YCTaHbBIM JXYHECIH KA TaCThIPY.

CdopmupoBath crcTeMy IPaBOBBIX 3HAHUH U TPAXKAAHCKON
TIO3HIIUH IO TPOTHBOACHCTBUIO KOPPYIIIIHH.

Form a system of legal knowledge and a civil
position on combating corruption.

Oxpumy namuiceci | Pezyiomamot o6yuenusn | Learning outcomes

KypeTnbt coTTi asiIKTaFaHHaH Keilin
oiniMmanymbLIap

- Kazakcranusig KOJIIAHBICTaFbI
3aHHAMaCBHIHBIH HeTI3T1 epekenepiu,

MemeketTik Oackapy OpraHIapbIHBIH XKYHECiH,
COHJIali-aK chI0aliac MKEMKOPJIBIKKA Kapchl ic-
KAMBUIIBIH MOHIH, ce0enTepi MeH IIapallapblH;
chI0aiilac  KEMKOPJBIKTBIH MOHI JKOHE OHBIH
naiiza Ooiy ceOenTepi; ChIOaiyiac >KEMKOPIIBIK
KYKBIK ~ OY3yHIBUIBIKTap  YUIIH  MOPAaJbJbIK-
aJaMTepIILTK XKOHE KYKBIKTHIK JKayarKepIIiTiK
[Iapanapsl TYCIHETIH OOMaIbl;

- OKWFaJap MEH OpEKeTTepIi 3aH TYPFbICHIHAH
TaIJaNIb];

- HOPMATHUBTIK aKTiIepli KONAaHy, COHJai-aK
cpifaiiilac  JKEMKOPJIBIKTBIH ~ QlABIH  AJIyIIbIH
pyXaHH-aJaMrepUIlTiK TeTIKTePiH KOJIIaHa bl

- TYpJi KyKaTTapra KYKBIKTBIK TaJJay JKYprizy
JarJpuIapbl, chl0aiiiac JKeMKOPJBIKKA KapcChl
MOJICHUETTI JKETUAIPY JaFplIaphl Maiaiany;

- ©3 eMipiHJle ChIOaiIac KEMKOPJIBIKKA KapChl
KYKBIKTBIK OLTIMITI KOJITaHYy;

- MOpaJIbJbIK CaHa KYHJBUIBIKTAPBIH iICKE achlpy
JKOHE KYHIENIKTI TpaKTHKana afaMrepIIiik

Ilocne ycmemHoro 3aBeplieHUsl Kypca o0yuarouiuecst
Ooyayr

- TOHUMaTb OCHOBHBIE IIOJOXKEHHS
3akoHomarenbcTBa  Kasaxcrana,
TOCYJapCTBEHHOTO YNpaBlI€HHUsS, a TaKKe CYIIHOCTb,
MIPUYUHBI U Mephl MPOTHUBOJEHCTBHUS KOPPYHLHH;
CYUIHOCTh KOPPYIUHUH M TPUYMHBI €€ MPOUCXOKICHHUS;
Mepy MOPAJIbHO-HPAaBCTBEHHOU u [IPaBOBOM
OTBETCTBEHHOCTH 32 KOPPYINUHUOHHEIE IIPaBOHAPYILIEHUS

- aHaJIM3upOBaATh COOBITHS H I[GflCTBI/ISl C TOYKHU 3pPCHUA
npaBa;

- IPUMEHATh HOPMATHBHBIC aKTbl, a TaKXKe 3a/JeHCTBOBATH
AYXOBHO-HPAaBCTBCHHBIC MEXaHU3MbI MpeaAOTBpalICHUA
KOpPYILNY;

- UCIOJIb30BaTh HABBIKM BEICHUS IPABOBOIO AaHAIN3a
pa3InYHbIX AOKYMCHTOB, HAaBBIKAMH COBCPIICHCTBOBAHUA
AHTUKOPPYIILIMOHHON KYJIbTYPBI;

- INPUMEHITh B CBOEH >KU3HENESTEIbHOCTH IPABOBBIC
3HaHUSA IPOTHUB KOPPYIILINH;

- pfaJin30BbIBAaTh LCHHOCTU MOPAJIBHOTO CO3HAHUA U
CIIeZIOBaTh HPABCTBEHHBIM HOpPMaM B IIOBCEIHEBHOM
NpakTuke;  paboTate  Had  TOBBILICHUEM  YPOBHS
AHTUKOPPYILMOHHON KyJIbTYPBI B MOJIOJIEKHOU cpene.

JIEUCTBYIOLIETO
CUCTEMY  OpraHoOB

After successful completion of the course
students will

- understand the main provisions of the current
legislation of Kazakhstan, the system of public
administration, as well as the essence, causes
and anti-corruption measures; the essence of
corruption and the reasons for its origin; the
measure of moral and legal responsibility for
corruption offenses;

- analyze events and actions from the point of
view of law;

- apply regulations, as well as use spiritual and
moral mechanisms for preventing corruption;

- use the skills of conducting legal analysis of
various documents, skills of improving the anti-
corruption culture;

- apply legal knowledge against corruption in
their life;

- realize the values of moral consciousness and
follow moral norms in everyday practice; work
to increase the level of anti-corruption culture
among youth environment.

HOpMaJNapblH  YCTaHy; JKacTap  apachiHAa
cpifaiiilac  JKEMKOPJIBIKKAa Kapchl  MOJICHUET
JICHTeHiH apTThIpy OOHBIHINA )KYMBIC Kacay.

Kypcmuiy Kpickawa mazmynvt! Kpamkoe codepacanue kypca | Course summary

MemMiieKeT NeH KYKBIKTBIH HET13r1 YFeIMIapbl MEH
Kareropusuiapbl. KYKBIKTBIK KapbIM-KaThIHACTAP.
KP KOHCTUTYILHUSIBIK KYKBIFBIHBIH Herizaepi. KP
OKIMIITIK JKOHE KBUIMBICTBIK KYKBIK HETi3/Iepi.

OCHOBHBIE TIOHSTHUS U KaTE€roOpuu TrocyAapcTBa U Ipapa.
[IpaBoBbie oTHOMmIEHNS. OCHOBBI KOHCTUTYIIHOHHOTO MpaBa
PK. OcHOBBI aJMUHUCTPATHBHOIO W YTOJOBHOTO IIpaBa

PK. OcHoBsI rpaskganckoro npasa PK.

Basic concepts and categories of state and law.
Legal relations. Fundamentals of constitutional
law of the Republic of Kazakhstan.
Fundamentals of administrative and criminal law
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KP A3zamatThIK KYKBIK HETi37epi.

"CrI0aitsiac 5KeMKOPJIBIK" YFBIMBIHBIH T€OPHUSIIBIK-
omicHaManbIk Herizaepi. Cri0aiiiac s)KeMKOPIIBIKKA
KapChl IC-KUMBLT IIAPTHI PETiHIE Ka3aKCTaHIBIK
KOFaMHBIH QJIEYMETTIK-9KOHOMHUKAJBIK
KaTbIHACTAPBIH KETUTIIpY. Cri0aiinac
KEMKOPJIBIK MiHE3-KYJIBIK TaOUFaTHIHbBIH
TICUXOJIOTHSIIBIK ~ epekmienmikTepi.  Cribaiinac
KEMKOPITBIKKA KApChl MOJICHUETTI KAIBINTACTHIPY.
Cri0aiinac  KEMKOPJBIKKA  Kapchl  1C-KMMBLI
MoceNielIepiHAe  MEMIIGKET TEeH  KOFaMJBIK
YHBIMIAP/IBIH ©63apa iC-KMMBLIbI.

TeopeTHKo-MeTo10JI0rHUECKHE OCHOBBI HOHATHS
CKOPPYILIVID. CoBepleHCTBOBaHNE COLIMANBHO-
9KOHOMHUYECKHX OTHOLIEHHMH Ka3axCTAaHCKOro oOIIecTBa
KaKk  yCJOBHUSA IPOTHUBOJEHCTBHIO KOPPYIILHH.
Ilcuxonornueckue 0COOEHHOCTH MPUPOJIBI
KOPPYNIHOHHOTO TIOBE/ICHUS. ®opMupoBaHue
AHTUKOPPYILUUOHHOM KYJBTYPHI. B3aumopeiicteue

roCyJapcTBa M OOIECTBEHHBIX OpraHW3aluil B BOIMpPOCax
MIPOTUBOJICHCTBUS KOPPYIILIHH.

of the Republic of Kazakhstan. Fundamentals of
civil law of the Republic of Kazakhstan.
Theoretical and methodological foundations of
the concept of "corruption”. Improvement of
socio-economic relations of the Kazakh society
as a condition for combating corruption.
Psychological features of the nature of corrupt
behavior. Formation of an anti-corruption
culture. Interaction of the state and public
organizations in anti-corruption issues.

Bazoapnama sicemexuici | Pykosooumens npozpammsur / Programme manager

Batitacosa M.K.

Ay6axkuposa 3.b.

Ay6axuposa 3.b.

IKoHOMUKA dcaHe KacinKeplik Hezi3oepi / OcHo6bl IKOHOMUKU U npeonpunumamenvcmea / Basics of economics and business

OKy maxcamol / Yueonas yennl/ Purpose

CanayaTTsl HSKOHOMHKAJBIK OWjay IKyHeciH,
OocekenecTik  opTanma KOCITOPBIHAAPIBIH
TaOBICTBI KOCIMKePITiK KBI3METIH

YUBIMAACTBIPYIBIH TEOPHUSITBIK KOHE TOKIPHOEIiK
JIaFIBITAPhIH KAJIBINTACTHIPY.

dopMupoBaHHEe 3KOHOMHYECKOrO 00pasza  MBIIUICHUS,
TEOPETUYECKUX M IPAKTUYECKUX HABBIKOB OPraHU3aLUU
YCHEIIHON NpeANpUHUMATEIbCKON JEeSTENbHOCTH
MPEANPUATHN B KOHKYPEHTHOU cpesie

Formation of an economic way of thinking,
theoretical and practical skills of organizing
successful entrepreneurial activity of enterprises
in a competitive environment

Okbimy namuceci / Pesynomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI Keilin
diriMmanymbLiap

- Kasipri 3aMaHFbl YKOHOMHUKA MPUHIUNTEP] MEH
3aHJIBUTBIKTAP IBIH KBI3MET eTiyiH,
9KOHOMHKAJIBIK ~ KaTeropusuiap, MHKPO IKOHE
MaKpOJICHIeHIeTi YFBIMIBIK arnapaTThl TYCIHE/I;

- DKOHOMUKAJIBIK JKaFai bl TanIaiIbI;

- KOCIMKepIiK KBI3METTIH OChl HeMece Oacka
TYpJIepiHiH 0a3alibIK MPOIECTEPiH OeTiIeHIi;

- TaOBICTBI KACIMKEPIIK KbhI3METIHE MiHe31eMe
Oepeni;

- OM3HEC-)KOCTIap bl KYpaJibl KOHE YChIHAJIBL,

- asiFaH OlMiMIepiH maiansl KOCIMKepIiK KbI3MET
YILIIH KOJIIaHaIbI;

- KOCIIKEPJIK KbI3METTI SKOHOMHUKAJIBIK >KOHE

asgKTaraHHaH

IHocne 3aBepieHus: Kypca o0yuaromuecst 0yayT

- TIOHUMATh TMPHHLIUIBI W 3aKOHBI (DYHKIIMOHWPOBAHUS
COBPEMEHHONH 53KOHOMHKH, 3KOHOMUYECKHE KaTeropuw,
MOHATHHHBIN anmapaTt Ha MUKPO- © MaKpOYPOBHSIX;

- aHAJIM3UPOBATh SKOHOMUYECKYIO CUTYAIUIO;

- BBIICIIATH 0a30BLIE mpouecCrl TOr0 HWJIM HMHOro BHUAA
IpeINPUHUMATEIBCKOM eSTEIbHOCTH,

- JaBaTh XapaKTEepPUCTUKY
MPEANPUHUMATENBCKON JEATENbHOCTH;

- COCTaBJISITh U IPE3E€HTOBATh OM3HEC-TIIAHBI;
- TpPHUMEHATh TOJYYEHHbIE 3HAHHUA M1 TOCTPOEHHS
MPHUOBUTEHON MPEANPUHUMATENBCKOM IEITEIEHOCTH;

- T[pUHUMATh [paBWIbHBIE pELIEHUs B  00JIACTH
9KOHOMUYECKOTO u COLIMAJILHOTO yIPaBIECHUS
Hpe)IHpI/IHHMaTeJILCKOﬁ JCATCIBHOCTHU

YCTEITHOCTH

After successful completion of the course
students will

- understand the principles and laws of the
functioning of the modern economy, economic
categories, conceptual apparatus at the micro
and macro levels;

- analyze the economic situation;

- identify the basic processes of a particular type
of entrepreneurial activity;

- make and present business plans;
- apply the acquired knowledge
profitable business;

- make and present business plans;
- apply the acquired knowledge
profitable business;

to build a

to build a
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QNIEYMETTIK Oackapy cajachlHaa AYPhIC MICIIIM

- make the right decisions in the field of

KaObUIal ajJabl. economic and social management of
entrepreneurship
Kypcmotn Kpickawa mazmynnt / Kpamkoe codeprcanue kypca | Course summary

OKOHOMWKAHBIH  KBI3MET  eTyiHIH  ipremi
mocenenepi. Kamutan. CypaHbiC TEH YCBIHBIC
HapbIFbl.  bocekenecTik  JkoHE  MOHOIOJHS.
Kocimkepik: TyciHITi, MOHI, HETI3T1 Typiepi KoHe
YUBIMAACTBIPY  HBICAHAAPEL. Kacinkepmix

KbI3METTeri Toyekenaep. KoMMepuusuibK Kymus
JKOHE OHBI Kopray Tacimmepi. Kocimkeprik
KBI3METTI Kap>KbUIaHABIPY. Kacinkepmix

MQHCHI/IeTi JKOHC 3THUKACHI.

DyHIaMeHTaIbHBIE MPOOIEMBI (hyHKITMOHUPOBAHUS

skoHomuku. Kamutan. PeiHok Chopoc U mpeyiokeHHe.
Koukypenuuss u moHononus.  IIpennpuHUMATENbCTBO:
MOHATHE, CYIIHOCTh, OCHOBHBIE BHIBI ®  (POpPMBI
OpraHU3alNuU. Pucku B MpeANPUHUMATEIBCKON
nestenbHOcTH. KomMMmepueckas TaiiHa H  CIIOCOOBI  ee
3alUTHI. duHaHCUPOBaHUE MpeaNPUHUMATENBCKON

JACATCIIBHOCTH. KYJ'II)Typa 1 3THUKa NpCANPUHUMATCIILCTBA.

Fundamental problems of the functioning of the
economy. Capital. Market Supply and demand.
Comepetition and monopoly. Entrepreneurship:
the concept, essence, main types and forms of
organization. Risks in business activity. Trade
secrets and ways to protect them. Financing of
entrepreneurial activity. Culture and ethics of
entrepreneurship.

FBazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammot / Programme manager

BassuroBa 1. A.

| Hypaxmerosa I'.C.

Hypaxmerosa I'.C.

DKonozus rncane mipwinik Kayincizoici / Ixonozus u 6ezonacnocms rxcusnedeamenvnocmu/ Ecology and Life Safety

Oky maxcamut | Yueonas yenv/ Purpose

TaOuraTbIy JKOHE KOFAMHBIH
JIAaMYBIHBIH HET13r13aHIbUTBIKTAPbI

Typasisl 0ip TyTac TYCiHIK KQJIBIITACTHIPY.

CchopmupoBars  IENIOCTHOE  TPENCTaBICHHWE 00
OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUS IIPUPOIBI U

o01IecTBa.

To form a holistic view of the basic laws of
the development of nature and society..

vimy Homudiceci | Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes

Ok
KypcThl ¢oTTi asiKTaFaHHAH KeiliHn
OiiMaymbLiap:
1 tipi opraHu3mzaepaiH TIpIIUTIK OpPTACHIMECH
e3apa  OpEKeTTeCYiH  aHBIKTAUTBIH  HETi3ri

3aHJBUTBIKTAP/IEI OiTY;
2 DKONOrusIbIK (haKTOPIapIAbIH KIKTenyin Oiry

3 opraHumsmIepIiH OMIpJiK OpTachl Typabl
TYCiHIK 00Tyl
4 DKOMOTHSUTBIK ~ JKY#enep  YFBIMIapbIHBIH

Heri3gepin MeHrepy S5 TaOurarTel KOpFay.IbIH
KoHe TaOWFATTHI THIMJII TMaljallaHy IbIH HEeTi3ri

IMocye ycnemHoro 3apepueHusi Kypca o0y4arwuuecs
oyayT:

1 3HaTh OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, OIpEIesISIoIue
B3aMMOJICHCTBUS KUBBIX OPIaHU3MOB CO Cpefoil 0OuTaHus;

2  3Harh KIacCHPUKAIHNIO IKOIOTHIECKUX (HaKTOPOB
3 WMmerh  mpeACTaBIeHHs O  OKM3HEHHBIX  Cpeiax
OpraHU3MOB

4 BJ'IaILeTI) OcHOBaMU MOHATHUSIMHA SKOJIOTHYCCKUX CUCTEM

After successful completion of the course,

trainees will:

1 To know the basic patterns that determine the

interactions of living organisms with the

environment;

2 Know the classification of environmental
factors

3 Have an understanding of the living

environments of organisms

4 To know the Basics of the concepts of

ecological systems

5 To know the basic principles of nature
protection

13




MIPUHITUTITEPIH OUTY;

6 AHTPOIIOTEH/IIK

KBI3METTIH QJIe€yMETTIKIKOIOT UsIIBIK
cagapbiH 0oJpKai Oiy;
7 TIPIILTIK Kayinci3airinig
HeTi37epiH MEHTepY
8 TereHiue xarmailiap Ke3iHIE alFallKbl KOMEK
Kepcere OiTy TEXHOJOTHSUIApAbI IaijaiaHa
OTBIPHITT,  MaMaHIBIK  OOWBIHIIA  jkK0Oamay
KBI3METIH JKY3€ere achIpabl.

TCOPUSIIBIK

5 3HaTh OCHOBHBIC TIPHHIIUIIBI  OXPAHBI
palMOHANTBHOTO MPUPOAOIIONH30BAHUS;

MPUPOIBl U

6 VYmers [POrHO3UPOBATH
COLMATbHOIKOJIOTHYECKHE HOCJIEICTBHS
AHTPOIOTE€HHOM JAEATENLHOCTH;

7 Brageth TEOPETHUECKMMH OCHOBAaMHM 0€30MacHOCTH
KU3HENEATENLHOCTH

8 VYmerr  okasbiBaTh  EPBYKD  I[OMOINL  IIPH

YpEe3BBIYAMHBIX CTAUAX C IPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
MH(POPMAIIMOHHOKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B

00JIaCTH  DKOJOTMUYECKUX,
(hM3HOTOTHIECKUX 74 TUTHEHHYECKUX
HICCIICIOBAHNM.

and rational use of natural resources;

6 Be able to predict the social and
environmental consequences of anthropogenic
activities;

7 Possess the theoretical foundations of life safety
8 Be able to provide first aid in emergency
situations using modern information and
communication technologies in the field of
environmental, physiological and hygienic
research.

Kypcmuny kvickaua masmynst | Kpamkoe codeporcanue Kypca/ Course summary

TipmIiTiKTIH HETi3ri opTajapsl MOMYISIHASIBIK
PKOJIOTHS, OipnecTikTepIiH

KOHE
PKOXKYHenepIiH 3KoJIorus, ornochepa ,emip cypy
KayiTCi3IiTriHIH TCOPHSUIBIK HeTi3aepi

OcHoBHBIE Cpembl  JKM3HHM,  HOMYJISIHOHHAS
9KOJIOTHUS], 3KOJIOTHSI COOOIIECTB M IKOCHUCTEM,
orocdepa, TeopeTHIECKue OCHOBBI 0€30MaCHOCTH
KHU3HEEATEITHOCTH

Basic living environments, population ecology,
ecology of communities and ecosystems,
biosphere, theoretical foundations of life safety

Bazoapnama scemexuici | Pykosooumens npozpammol/ Programme manager
Ky6ees M.C. Pyukuna I'.A. Kubeev M.S. Ruchkina G.A.
Kowibacuwvinvix nezizoepi / Ocnogol nudepcmea / Basics of Leadership
OKy maxcamol / Yuebnas yenn/ Purpose
CryneHTTepAiH  KembaclipUIBIK, — KacweTTepni, | OBimameHuwe CTyJAeHTaMH METOAoNoTHe uW  mpakTukoil | Exploration the methodology and practice of

CTHJIBJICP/Ii, KOCIMOPBIH, aliMaK »OHE YKAJIbl eIl
JIEHTeHiHe acep eTy SICTepiH THIM/I Maliganany
apKbUIBI aJlaMIapAblH MIHE3-KYJIKBIH JKOHE e3apa
opeKeTTecyiH THIMII 0ackapy oJicTeMeci MeH
MPAKTUKACHIH MEHrepyi

3¢ deKTUBHOTO yIpaBlieHUS MOBEZCHUEM u
B3auMOJeHcTBUEM  Jirofed — myreM 3¢ (EKTHUBHOTO
WCIIONIb30BaHMUs JIMACPCKUX KAdyecTB, CTHJIEH, METO/I0B
BJIMSHUS HA YPOBHE NPEANPUATHS, PErHMOHAa M CTPaHbI B
LIEJIOM

effective  management of behavior and
interaction of people by effective use of
leadership qualities, styles, methods of influence
at the level of the enterprise, the region and the
country as a whole

Oxpimy namuiceci / Pezyniomamot o6yuenus | Learning outcomes

Kyperst CoTTI asiKTaFaHHAH keiiin | ITocie 3aBepieHnss Kypca o0ydyaronaecs oOyayT After successful completion of the course
oimiMmanymbLiap - MIOHMMAThb CYIIHOCTb M METOJABl Hay4yHOro moaxoaa K | students will

- OackapynslH ~ Oapiiblk  JICHTCHJIEPIHIET] | TEOPETHUECKOMY M NpakTHYeCKOMy peureHuto mnpobOsem | - understand the essence and methods of the
yilbIMIapiarel  KemOaclIbUIBIK ~ MOCeJIeJIepiH | JMepCcTBa B OpraHM3allnsaX Ha BCeX YPOBHsIX ynpasienus; | scientific approach to the theoretical and
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TEOPUSUIBIK JKOHE TMPAKTUKAIBIK IICITyTe FHUIBIMU
KO3KapacThIH MOHI MEH 9iCTEpiH TYCiHY;
- OackapymIbUIBIK ~MIHAETTEpHAi IMIemry YIIiH

KOLIOACIITBUIBIK e” OWIIIKTIH HET13r1
TEOPUSIAPBIH KOJJIAHY;
- JKeke OachlHBIH AapTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH

KEeMIILTIKTepiH ChIHU Oaramnay;

- YKBIMJA JXKYMBIC iCTEy; ONEYMETTIK MaHBI3/bI
Macelielep MEH YHAepicTepli Tannay, TOMITHIK
IUHAMHAKa  VAepicTepiH  JKOHE  KOMaHIaHbBI
KaJBIIITACTBIPY KaFUIaTTaphlH OuLTy HeTi3iHzme
TOMITBIK, KYMBICTBI THIM/II YHBIMIACTBIPY;

- UCTIONIb30BaTh OCHOBHBIC TEOPHH JINACPCTBA U BIACTH JUIS
peleHHs YIpaBIeHYECKHUX 3a1a4;

- KPHUTHYECKH OIICHUBATh JINYHBIC
HEJIOCTATKH;

- paboTaTh B KOJUICKTMBE;, aHAJIU3UPOBATH COLUAIBLHO
3HAYMMBIE TMPOOJEeMbI W TOpomecchl, APPEKTUBHO
OpPraHM30BaTh TPYIIOBYI0 paboOTy Ha OCHOBE 3HAHUS
NpPOLECCOB  TPYINOBOM  JUHAMHUKM W NPUHIIMIIOB
(opMHUpOBaHUs KOMaHIbI;

- aQHWIM3UPOBATh M MPOSKTHPOBATH MEKINIHOCTHEHIE,
TPYIIIOBBIE U OPTaHU3aIMOHHBIE KOMMYHHKAIIHH;
- WUCTONB30BaThb  HAaBBIKK  JEJOBOTO

JOCTOHMHCTBA U

OOIICHU;

practical solution of leadership problems in
organizations at all levels of management;

- use the basic theories of leadership and power
to solve managerial tasks;

- critically evaluate personal strengths and
weaknesses;

- work in a team; analyze socially significant
problems and processes, effectively organize
group work based on knowledge of group
dynamics processes and principles of team
formation;

- analyze and design interpersonal, group and

- TYJIFaapablk, TOIITHIK KOHE | MHOr0OOpa3HbIMU CTUJISIMH YIIPABJICHUs B 3aBUCHMOCTH OT | Organizational communications;
YHBIMAACTHIPYIIBLIBIK KOMMYHHKAIMSUIAP/bl | Pa3iUdHbIX  CHUTYaIlHid; METOZaMH M METOIHKaMHM | - POssess business communication skills; diverse
Tangay >koHe xobanay UCCIIC/IOBAHUS  JIMISPCKMX  KauyecTB, TEXHOJOrusMu | management styles depending on different
- icKepiiK  KapbIM-KaThlHAC  JaFIbUIap/bl | Pa3BUTHUS JHICPCKHUX CIIOCOOHOCTEH situations; methods and techniques of research
KOJIIAaHBIHBI3; 9P TYPJIi *kKafFmaiiapra GaiaaHbICThI of leadership qualities, technologies of
Oackapy/blH alyaH TYpJi CTHIbJAEpiHE He 0oIy; development of leadership abilities
KOIIOACIIBUIBIK KAaCHeTTEepHi 3epTTey oicTepi
MeH smictemenepine, KOII0ACIIBLTBIK
KaOlleTTep/i AaMBITy TEXHOJOTHSIAphIHA We
ooy

Kypcmuiny Kpickawa mazmynnt / Kpamrkoe codeparcanue kypca | Course summary
KembacmibulbIKTBIH ~—~ Taburathl  MeH  MoHi. | [Ipupoma  u  cymocts  JsmaepctBa.  JlumepctBo u | The nature and  essence of  leadership.
KembacmbuibIk JKOHE MEHE/DKMEHT. | MEHE/DKMEHT. TpamunuoHHble KoHueniuu suaepcta. | Leadership and  management.  Traditional
KembacbuIbIKTEIH  ICTYpiIi  KOHIEMMsuIapel. | IHHOBallMOHHBIE — KOHIlEMmud  Jmaepcrtsa. [ pymmsr, | leadership  concepts.  Innovative leadership

KeombacububIKTEIH WHHOBAITUSIIBIK
KOHIenmusIapel. Tomrap, KoMmMaHmamap >KoHE
KoMmaH/a Kypy. KemmOacibIHBIH 1aMyBbl.
Osrepicrepai Kysere aceIpy Ke3iHjeri
kembacbUIBIK. Kembacmpuiblk Mocenenepi.

KOMaH/Ibl 1 KoMaHoo0pa3oBanue. Pa3sutne nunepa.
JlunepcTBO TpU OCyLIECTBICHUM H3MeHeHHH. [Ipobrembl
JHUIepCTBa.

concepts. Groups, teams and team building.
Leader development.

Leadership in the implementation of changes.
Leadership issues.

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

Ecimxau I'.E.

Too6suioB K.T.

To6sw1oB K.T.

Kaporcornvik cayammoinlk Hezizoepi / Ocnogul punancoesoit zpamomnocmu/ Fundamentals of financial literacy

Oky makcamot / Yueonan yenwv/ Purpose

CTYACHTTCPAC KCKC KapiKblfd KaTbICTHL HIEIIM | (I)OpMI/IPOBaHI/Ie y

00yJaronmxcs

parmonasoro | formation of students' rational financial behavior
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KaObUIay Ke3iHIE YTBIMIBI KApXKBUIBIK MiHE3-
KYJIBIKTBI JaMBITY, COHBIMEH KaTap IH(PIBIK
TEXHOJIOTHSIIAPABI KOJJIaHy apKbUIbl KapKBUIBIK
KBI3METTEepAl TYTHIHYIIBUIAD PETiHAE OJap/IbIH
KYKBIKTaphI MEH MYyAIeNepin KOpFayFa
0ailyIaHBICTBI  TIPOIECTEPAI  CHIHM  TYPFBIIAH
Oaranay jxoHE Tanjay KabileTiH JaMbITYy.

(MHAHCOBOTO TIOBEJCHUSI TIPU TPUHITHH  PEHICHUH,
Kacarolluxcsi JMYHBIX (PMHAHCOB, a TaKXXe CII0COOHOCTH
KPUTHYECKH OLEHWBATh W aAHAIM3UPOBATH IIPOIECCHI,
CBSI3aHHBIC C 3AIIUTOM WX NpaB M MHTEPECOB B KAYECTBE
norpeduTeneil  (UHAHCOBBIX  YCIYyr  HOCPEICTBOM
WCTIOJIb30BaHMS B TOM YHCIIe HUPPOBBIX TEXHOJIOTHH.

when making decisions related to personal
finances, as well as the ability to critically
evaluate and analyze the processes related to the
protection of their rights and interests as
consumers of financial services through the use
of digital technologies.

Oxpimy namuiceci / Pezyniomamot 06yuenus / Learning outcomes

Kyperbr  corTi
aJymbLIap

- JKeKe JXKoHE OTOACBUIBIK Kap)Kbl CallaChIHIIAFbI
MoceJieNiepAl WIelly YIIiH anfaH OimiMaepi MeH
JaFfpUIapblH  KOJJAaHyJa  TAaHBIMABIK  JKOHE
IIBIFAPMAIIBIIBIK O0acTaMaHbl KOPCETY; - XaJIbIK
YIIiH Kap>KBUIBIK TOYEKeNep MEH OaHKPOTTHIKTHI
€CKepe OTHIPBIN, XEeKe Kap)KbIHBI ©3 OeTiHiie
JKOCTIapiai skoHe O6ackapa Oiny; - JKeKe Kap KbIHBI

asiKTaraHHaH KeHiH Olrim

backapyra, KapKbLIBIK yHBIMIapMEH
BIHTBIMAKTACTBIKKA, KapXKBUIBIK ToyeKeJuepre
JKoHe T.0. KATBICTBI  OPTYpPii  Kap KBUIBIK
Macernesnepre KATbICThI o3 MiKipiHi3ai
TYKBIPBIMIIAY; - KapKbUIBIK  MceJenepliH
ajaMFra ocepiH Tanjai Oy, COHIaii-ak oyapabl
Ienry YIIiH THICTI MEMIIEKETTIK

oprasjiapra/KopJiapra xadapiaca 0iny;

- OpTYpNi Ke3JepAeH aJIbIHFaH Kap KbUIBIK
aKmaparTel TYCiHIIpe Oilly, COHBIMEH Karap
mikipai  (ke3kapac), JonenjeMeHi (apryMeHr),
(axrinepai axbipara Oiny;

- WHBECTHIMSUIBIK TMOPT(HENbAi KAIBIITACTHIPY

Ke3iH/Je TYBIHIAUTHIH ToyeKenaepAi Oaramay
JKOHE a3alTy;
- «KapXbl ~ THPAMHUAACHIHBIH»  OenrinepiH

aHbIKTal Olly J>KOHE WHBECTULMsIIAY —YLIIH
KKETTI Kypajijapbl TaHaai Oi1y.

Ilocne ycnemHoro 3apepuieHusi Kypca o0y4yawuiuecst
Ooyayr

- TPOSBIIATH MTO3HABATENBHYIO U TBOPUECKYIO HHULIUATHBY
B TNPUMEHEHWW IMONYYCHHBIX 3HAHUM M YMEHHMU Ui
pemieHust 3aja4 B O0JNAacCTH JIMYHBIX M CEMEHHBIX
(hHAHCOB;

- YMETb CaMOCTOSITENIbHO OCYIIECTBIATH MJIaHUPOBAHUE U
yIIpaBJeHHe JTMYHBIMU (PUHAHCAMH C Y9ETOM (PHHAHCOBBIX
PHCKOB U OaHKPOTCTBA JJISl HACEIICHHS;

- (opMyIMpOBaTh COOCTBEHHOC MHEHHUE B OTHOIICHUU
pa3nu4HbIX (UHAHCOBBIX TPo0JEeM IO  YIpaBICHHUIO
JUYHBIMU (pUHAHCAMU, COTPYIHUYECTBY C (PMHAHCOBBIMHU
opraHuzalusaMu, GUHAHCOBBIMH PHCKaMH U T.11.;

- yMeTh aHATU3UPOBATH BIUSHHE (PUHAHCOBBIX MPOOIIEM
JUISL 4eJIOBEKa, a TaKkkKe oOpaIiaThCsi B COOTBETCTBYIOIIUE
roCyIapCTBEHHbIE OpPraHbl/()OHABI IS UX PEIICHNUS;

- YMEeTh WHTEPHPETHPOBaTh (PUHAHCOBYIO HH(OpMAIHIO,
MOJMYYEHHYI0 W3 pPa3InYHbIX HCTOYHHUKOB, a TaKKe
pasnuyate MHEHHE (TOUKY 3pEHHs), J0Ka3aTelbCTBO
(aprymeHT), QaKTsr;

- OICHMBATh M MHUHUMH3HPOBATh PUCKH, BO3HUKAIOIINE
npu GOPMHUPOBAHIH UHBECTHUIIMOHHOTO TIOPTders;

- YMETh BBISBIATH NPU3HAKK «(QUHAHCOBOW MUPaMHUIBD) U
BBIOHPAThH HEOOXOJUMBIH WHCTpYMEHTapui  uis
WHBECTHUPOBAHMS.

After successful completion of the course,
students will

- to show cognitive and creative initiative in
applying the acquired knowledge and skills to
solve problems in the field of personal and
family finance;

- be able to independently carry out planning
and management of personal finances taking
into account financial risks and bankruptcy for
the population;

- to formulate their own opinion regarding
various financial problems on personal finance
management,  cooperation  with  financial
organizations, financial risks, etc.;

- be able to analyze the impact of financial
problems for the individual, and contact the
appropriate  government agencies/funds to
resolve them;

- be able to interpret financial information
obtained from various sources, as well as
distinguish between opinion (point of view),
evidence (argument), facts;

- assess and minimize the risks arising in the
formation of an investment portfolio;

- be able to identify the signs of a “financial
pyramid” and choose the necessary tools for
investment.

Kypcmuvinkvickawma mazmynot / Kpamroe codepacanue kypca/ Course summary
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KapxbuTbIK CayaTTBUTBIKTHIH TYCIiHITi,
MakcaTTapbl MEH MiHASTTepi. AKIIa, ece
alpIpeICy JKoHe Tememzep. Keke KapiKbl: Kipic,
mIBIFeIc, Oromker. CanplkTap JKOHE  JKEKe
TYJIFaJlapFa CalbIK caly. XaJiblKKa OaHKTIK
KbI3MeT kepcery. CakrtaHnplpy. Kapbl HapbIFbI
JKOHE WHBECTHITUS Herizzepi. JKeke KocimKepirik
JKoHe crapTarl. JKeke TyJIFanapsiH OaHKPOTTHIFHI.
JKeke Kap>KbUIBIK Kayilci3iK.

[TonsTne, menmu w 3amayn  (UHAHCOBON T'PAMOTHOCTH.
Jenbru, pacuetsl U 1aTexu. JImuyHabie pUHAHCHL: TOXOIIBI,
pacxomel, Oromker. Hamorm w®  HalmorooOIoKeHHE
¢usnyeckux Jwi. baHKOBCKWE yCIyrd sl HaceJIeHHS.
CrpaxoBanue. = DUHAHCOBbIE  PBIHKM U OCHOBBI
MHBECTUpOBaHUs. IHIUBUAYyaTbHOE TPEINTPUHUMATEIHCTBO
u craprtan. baHkpoTcTBO (PHU3HUECKUX JTHII.

Jlnunas ¢puHaHCOBasE 6E30MACHOCTb.

The concept, goals and objectives of financial
literacy. Money, settlements and payments.
Personal finances: income, expenses, budget.
Taxes and taxation of individuals. Banking
services for the population. Insurance. Financial
markets and basics of investing. Individual
entrepreneurship and startup. Bankruptcy of
individuals. Personal financial security.

bazoaprama yscemexuiici / Pykosooumenv npozpammut/ Programmemanager

Kuenraes C.M.

| I'omynos B.B.

I'onynos B.B.

Huxnrwzuemi e3apa apekemmecy ymukacel /Imuka uHK03ueH020 e3aumooeiicmeus/ Ethics of inclusive interaction

Oky maxcamol / Yueonasn uyenwv/ Purpose

Crynentrep  apachlHAa  WHKIIO3MBTI  €3apa
OPEKETTECTIKTIH HWHKIIIO3UBTI MOIEHHUETI MEH
QJIEYMETTIK-TICUXOJIOT HSITBIK Heri3aepin

KAJIBIITACTBIPY

DOopMHpPOBaHUE Yy CTYAECHTOB WHKIIO3UBHON KyJIbTYPBI U
COIIMAILHO-TICUXOJIOTHYECKHAX OCHOB WHKJIFO3UBHOI'O
B3aNMOJIECUCTBHSA

Formation of an inclusive culture and socio-
psychological ~ foundations  of inclusive
interaction among students

Oxvumy namuoiceci / Pezyniomamot o6yuenus / Learning outcomes

KypcThl coTTi asikTaFraHHaH KeiiH OuTiMamybuiap
- QJEYMETTIK-TICHXOJOTHIIBIK OimiMai  MyTenek
aJlaMJIapMEH KapbIM-KaThlHACTA KOJIJIAHY.

- JKEeKe KY3BIPETTEep KOJJaHy MYTeIeKTEPMEH
KOHCTPYKTHBTI KapPbIM-KAThIHACTHI KAJIBIITACTHIPY
YIIIiH.

[Mocne ycnemrHoro 3aBepiieHus Kypca 00y4Jaronuincs:

- TPUMEHSTHh COIUAIBHO-TICHXOJIOTHYECKHUE 3HAHUS BO
B3anMoaercTBuu ¢ auiamu ¢ OB3.

- MIPUMEHSTh JINYHOCTHBIE
(hopMUpOBaHUS  KOHCTPYKTHBHOTO
mmamu ¢ OB3.

KOMIICTCHIIMH JUIA
BSaHMOﬂeﬁCTBHH C

After successful completion of the course,
students will be

- apply socio-psychological knowledge in
interaction with persons with disabilities.
- apply personal competencies to form

constructive
disabilities.

interaction with persons with

Koickawa masmynt / Kpamkoe codeparcanue xkypca/ Course summary

Kypcmoty
IlToH MYMKiHJITI TIEKTEeyNi agaMJapMeH KapbIM-
KaThlHAC JKacay MpOIECiHAEC CTYACHTTEePIiH

KOMMYHHKATUBT] JKOHE OJIEYMETTIK JaFIblIapbiH
JAMBITY/IBI, €peKIle JCHCAYJIBIK MYMKIHIIKTepi
Oap amamaapAblH —QJIEYMETTIK, SMOLMOHAIIBI
KOHE MiHE3-KYJIBIK KUBIH/IBIKTAPBIHBIH
EpeKIeIiri Typaibl OUTIMAI  KaJIbIITACTBIPYIbI
KaMTHUJbl, COHBIMEH KaTap WHKIIO3UBTI O1IiM
Oepy JKkoHe Kocibm  opTaga  TYBIHOAWTBIH

Jucnunnuaa MpeanoaaraeT pasBUTHE Y CTYIEHTOB
KOMMYHHKATHBHBIX W COLMAJIBHBIX HABBIKOB B IIPOLECCE
B3aMMOAEWCTBUS C  JIIOJBMH €  OTpaHUYEHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU ~ 3/I0pPOBbS, (OPMHPOBAHHE B3HAHHWH O
cBoeoOpazun COLIMAJIBbHBIX, SMOLIMOHAIBHBIX u
MOBEIEHYECKNX  TPYAHOCTEH  JIHIT c 0COOBIMHU
BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBBS, a TaK)Ke€ MpPHU3BaHAa IOMOYb B
pelmIeHny  3a7ad  MEXKIMYHOCTHOTO  B3aWMOJCHCTBUS

BO3HHUKAIOIINX B WHKIIFO3UBHOM O6paBOBaT6HLHOI>'I n

The discipline develops communication and
social skills in the process of interaction with
people with disabilities. It forms knowledge
about characteristics of social, emotional and
behavioral  difficulties of people with
disabilities. Also it helps to solve the tasks of
interpersonal interaction in inclusive education
and professional field.
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TYJFaapanblk e3apa OpEeKeTTeCy MOCeleNIepiH
HICHTyTe KOMEKTECYTe apHaJIFaH.

poheCcCHOHAIBHOM cpejie.

Bazoaprama scemexuiici / Pykosooumens npozpammsl/ Programme manager

C.H. Aitmkyscunosa

| Ilapxomenko U.A.

| Paxmamynuna A.P.

Fornvimu 3epmmeynepoin necizoepi yncone akademusanvlk xam/ OcHoBbl HAYUHBIX UCC1€006AHU
u akademuueckoe nucomo/ Basics of Research and Academic Writing

OKy maxcamol / Yueonas uenv/ Purpose

oM aTyIIBLTapIBIH apacsIHIA FBUIBIM,
3epTTeYyiH FBUIBIMH SJIiCTEPi, FEUTBIMU-OKY YKOHE
FBUIBIMH  KYMBICTapABIH HOTHXKENEPIH TipKey
TypaJbl OUTIM JKYHECiH KaJIbITaCThIPy

chopMrpoBaTh y 00yJarOmuXcs CUCTEMbI 3HaHUH O HayKe,
HaYYHBIX METOoAax UCCIIeIOBaHUS, odopmieHus
Pe3yIbTAaTOB HAYYHOW M y4eOHO-HAYYHOH paboThI

to form a system of knowledge about science,
scientific methods of research, registration of the
results of scientific and educational and
scientific work among those receiving training

Oxbimy namuoiceci / Pesynomamot 00yuenus / Learning outcomes

Kyperbl  ¢dTTi  asikTaraHHaH KeiliH Oigim
aJylmbLIAp

- FBUIBIMHBIH HETi3T1 YFBIMAAPBIH CUIATTAY JKOHE
FBUIBIMH 3€pTTEYNEpli YHBIMAACTHIPY,

- FBUIBIMH aKNapaTThl aHBIKTAY JKOHE OHJIEY,

- FBUIBIMH  3€pTT€Y  ONiCTEepiH  KOJAaHy,
3epTTeyiep JKYPri3y XOHE OHBIH HOTIKENIepiH
pecimaey,

- CTYAGHTTIK cCTapTamTap YVIIH KapamaibiM
Ou3Hec)Kocmap Kypy

IocJe yenemHoro 3aBepuienusi Kypea
o0yuarommecst OyayT

- OIIMCBIBATh OCHOBHBIE ITOHATHS O HAYKE U
OpPraHU3aLMIO HAYYHBIX UCCIIECIOBAaHNH,

- OMPEAEIATH U 00padaTHIBAT HAYIHYIO
MH(OPMALIUIO, IPUMEHSATH METObI HAYYHBIX
HCCIICIOBAHNH,

- IPOBOJIUTH UCCIIETIOBaHHUE U O(hOPMIISITH €ro
pe3yJIbTaTHI,

- COCTABIISITH HE CIIOKHBIN OM3HEC-TIIaH ISt
CTYJICHYECKUX CTapTaroB

After successful completion of the course,
students will be

- describe the basic concepts of science and
the organization of scientific research,

- identify and process scientific information,
- apply scientific research methods, conduct
research and formalize its results,

- draw up a simple business plan for student
startups

Kypcmuin kvickawa mazmynst / Kpamkoe cooepacanue kypca / Course

summary

FouibiM  JKoHE FBUIBIMH  3€pTTEYNEp/IiH Herisri
YFBIMIapel, 3epTTeyli aknapaTThlK KaMTaMachl3
ery, FoubiMu 3eprreynepai  YHBIMIACTHIPY,
FoutbiMu 3eptTey omicremeci, 3epTTeyiH JKaIIbl
FBUIBIMH ~ omicTepi,  CTaTHCTHUKAIBIK  KOHE
BIKTUMAJIIBIK ~ 3epTTey  ojicTepi, 3epTreyue
KOJIJIaHBLIAThIH TpaduKajblK oaictep, bakpuiay
HOTHXeEJepiH Tangay, OKCIIEPUMEHTTIK
3eprTeyiep, YWBIMIACTBIPY. JKOHE  FBUIBIMU
3epTTeyiepai  Kyprizy, FbBulbIMH  KyMbIC
HOTWXeNepiH Tipkey, KypcThIK jkoHe JUIIOMABIK
KYMBICTapAbl JalbIHIay JKOHE Kopray

OCHOBHBIE NOHATHA O HAYKE M HAay4HOM HCCJIEIOBaHUU,
HNudopmarnmonnoe obecrnieueHune HCCIIEI0BAHUN,
Opranms3aiusi Hay4YHBIX HCCIENOBaHUN, MeTojomorus
Hay4YHBIX HCCIICOBaHUM, OO6meHayyHbIC METO/IbI
uccaenoBanusi, CTAaTUCTUUECKUE U BEPOSTHOCTHBIE METOAbI
uccienopanuii, ['paduueckue MeETOMABI, HCIOIb3yeMbIC B
WCCIIEIOBAHNAX, AHamM3 pe3yibTaToB  HaOIIOACHUH,
OKclepUMeHTalIbHbIE  HccaeAaoBanus, OpraHuzanus u
MpOBEJICHHE HAy4YHbIX wucchenoBanuii, OdopmiieHue
pe3ynbpTaToB HaydHOU paboThl, OCOOEHHOCTH TOATOTOBKH
W 3allUThl KYPCOBBIX U TUILIOMHBIX padot, TpeboBaHus k
SI3BIKY M3JIOKEHUS U O(OPMIICHHUIO CTYJIEHYECKUX HAyYHBIX

Basic concepts of science and scientific
research, Information support for research,
Organization of scientific research,
Methodology of scientific research, General
scientific methods of research, Statistical and

probabilistic  research methods, Graphical
methods wused in research, Analysis of
observational results, Experimental research,

Organization and conduct of scientific research,
Registration of the results of scientific work,
Features of the preparation and defense of term
papers and theses, Requirements for the
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EpEKIIEITKTEP], CryneHTTepain FBUTBIMHU
JKYMBICTaphlH OastHOay >KoHE pecimzaey TiiHe
KOWBIIATBIH ~ TajlanTap, basHmama a3ipieyre
KOWBIIATHIH TajlalTap, O3ipiiey epeKIIeNiKTepi.
CTYACHTTIK cTapTanrap.

pabor, TpeboBamms K pa3pabOTKe TIPE3CHTAIIHH,
Oco0eHHOCTH pa3pabOTKH CTYACHYECKUX CTapTAaroB.

language of presentation and design of student
scientific  papers, Requirements for the
development of presentations, Features of the
development of student startups.

Bazoapnama sicemexuiici / Pykosooumens npozpammst | Programme manager

HypceutoBa A.A.

Hopmamuemik opvic mini/ Hopmamusnwiii pycckuii azoix/ Regulatory Russian

Oky maxcamot | Yueonasn yenv/ Purpose

Binim anmymbuiapra KapbIM-KaThIHACTHIH OPTYPIIi
caanapbIH/a TUIAIK KYpalIapIsl OPbIH/IBI,
HOPMAaTHBTI KOJJIAHY/Ibl YHPETY.

HAYYUTh 00y4aromuxcst 1eNecoo0pazHoMy,

A3TMYHBIX cdepax OOIIeHHS.

0 teach students the appropriate, normative use of

HOPMaTHBHOMY HCIIOJIb30BaHHIO A3bIKOBBIX cpeacTB Bllinguistic means in various spheres of
communication.

Ok

vimy namudiceci | Pezynibmamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypersl  ¢oTTi  asikraraHHaH KeifiH Oidim
anymsliap

- CTWIMCTHKAJIBIK HOPMaHBIH MOHI  MEH
omicTepiH, CTWINCTHKANBIK JKOHE  Coijey
KaTCIIKTEPiHIH  apakaThIHACHIH, JIEKCUKAJIBIK

JKOHE IPaMMAaTHKAIBIK CTUIMCTHKAHBI
3epTTeyaAeri ceitney KaTeJiKTepiHiH
THUIIOJIOTUSACHIH TYCIHY.

-TIIOIK OipiKTEpIiH CTHINCTUKAJIBIK,

IKCIIPECCHUBTI-ICTETUKANBIK JKYKTEMECi Typaiibl
OLTIMII KOJIZIaHy;

- JIMHTBUCTUKAJBIK  CE3IM/[Ii,)KaKChl,  JIYPBIC
celineyre JIeTeH CYHiCITeHIILTIKTI,
CTHUJINCTUKAIIBIK, ceilley  TrpaMMaTHKAIIbIK
KaTeJikTepre Te30SyNIUTKTI, CO3 KOJIIaHYAarbl
KeMIIUTIKTEPi 1aMBITY;
-(hyHKIIMOHAJIIBIK-CTHJINCTUKAITBIK
KYOBUTBICTap/Ibl, COH/Iali-aK CTHIIbTE 9cep ETYAiH
JKCTPATMHTBUCTHKAIIBIK (daxTopnapsH
3epTTeyJeri IMaxpoHHUKAJBIK AacleKTiHl eckepe
OTBIPBIT, KOPKEM MOTiH/[i TMHTBOCTHIIUCTUKAIBIK
Tajjay KesiHe TIAIK OIpJIKTepAiH, Kypajaap
MEH KYOBUIBICTapABIH CTHUJIMCTUKAIIBIK,

ITocJie ycnenHoro 3aBepiueHust Kypea od0y4yaromnmecst
oyayr
= IMOHMMATh CYHIHOCTbL U METO/bI CTHJIMCTUYECKOMN
HOPMbI, COOTHOIICHHUEC CTUIIUMCTUICCKUX U PEUYCBBIX
OIMMOOK, THIIOJIOTHIO PEUYEBhIX OMHMOOK MpHU
W3YYEHUH  JIEKCHUYECKOH W  rpaMMaTH4eCcKOU

CTHJINCTHUKU.

- TIPUMEHSATh 3HAHUSA 0 CTHJINCTHYECKOH,
9KCIIPECCUBHO-ICTETUYECKON Harpy3Ke S3BIKOBBIX
€MHHLL;

- BbIpa0aThIBaTh JIMHTBUCTHYECKOE YYThe, JTIOOOBH K
XOpOIIEH, IPaBUIBHOM pedyd, HETEPIUMOCTb K
CTHJIICTUYECKUM, PEYEBBIM U TI'PaMMaTHYECKUM
omrOKaM 1 HeI0UeTaM B CJIOBOYIOTPEOICHUN;

- HCII0JIb30BAaTh 3HaHUA 0 CTI/IJ'II/ICTI/ILI€CKOI‘/JI,
9KCIIPECCUBHO -3CTETHYECKOMN Harpyske s3bIKOBBIX

CIIUHMII, CpeJICTB " SIBJICHUI npu
JIMHTBOCTHINCTHYECKOM aHamn3e
XyZIOKECTBEHHOI O TEKCTa c YYETOM
JINaXPOHUYECKOTO acriekTa B HU3y4YECHUU

(YHKIMOHAIBHO-CTUJIMCTHUECKUX ~ SIBIICHWH,  a
TaKKE€ W  OKCTPAIMHIBUCTHYECKHX  (PakTopoB

Upon successful completion of the course,

students will

- understand the essence and methods of stylistic
norms, the correlation between stylistic and
speech errors, typology of speech errors in the
study of lexical and grammatical stylistics.

- apply knowledge of stylistic, expressive and
aesthetic load of linguistic units;

- develop linguistic sense, love for good, correct
speech, intolerance to stylistic, speech and
grammatical errors and mistakes in word usage;

- use knowledge of stylistic, expressive and
aesthetic load of linguistic units, means and
phenomena in linguistic and stylistic analysis of a
fiction text, taking into account diachronic aspect
in the study of functional and stylistic
phenomena, as well as extra-linguistic factors of
influence on style;

- effectively use linguistic means in oral and
written speech.
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AKCIPECCUBTI-ICTETUKAIBIK JKYKTEMECI Typabl
OlmiMIl maiianany;
TIAIK KypaJgapApl aybi3iia jKoHe jka3bamia Tine
TUIMI Taliganany

BIIMSIHVSI HA CTHJIB;
3((EeKTUBHO HCIIONIE30BaTh SI3BIKOBEIC CPEJICTBA B YCTHOM U
MUCHbMEHHOU peyn

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexsusumut | Prerequisites

Opdorpadus xkoHE THIHBIC OCITUIEPiHIH
MPaKTUKYMBI

[IpakTukym 1o opdorpaduu u MyHKTYyaHH

\Workshop on spelling and punctuation

Kypcmoingvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepacanue kypca/ Coursesummary

Opeic  TiM, OHBIH Kypammac OeJjikrepi.
Opdorpadus HOpManapbl. OpbIC TUTIHJETI SKITiH
HopMmanapel.Tim  xone  ceitmey.  Ceiiney
MoHepuepi. HopMmaTuBTiK, KOMMYHHUKaTHUBTIK
STUKANBIK KOMIOHeHT. Celiney MoIeHHUETIHIH
HOPMATHUBTIK aCIEKTiCi-IEKCHKAIBIK HOpMaJlaphl.

XKana cesmep IKoOHE oOMapiIbl  KOJIAHYIBIH
KUBIHJBIKTapbl. ['paMMaTUKaJIbIK HOpMa >Kyie
peTiHme  ceiyieymiH ~ opTypii  OeliKTepiHiH
MOP(]OIOTUSITBIK, (dhopMmanapbiH KOJIJIaHy
epexernepi. 3ar ecimi KOJIIaHyIaFbl
KubIHABIKTap. ChIH eciMaepai, caHIapibl KoHE
eTICTIKTEePIl KOJIJIaHyIaFbl KaTeKTep.

KoMMyHHKAaTHBTI acmekT koHe o1e0u ceiiney
HopManapsl. Ce3aepai Konnany gangiri. Jloruka.

Pycckuit s13b1K, ero cocrapistomme. Hopmsr opdorpadum.
HopMsl ynapenus B pycckoM si3bike. SI3bIK U peds. CTHin
peun. HopMmaTuBHBINA, KOMMYHUKATHBHBIM 3THYECKUUI
KOMIIOHEHT. HoOpMaTHBHBI acnekT KyJNbTypbl pedu
Jlexcuueckue Hopmbl. HoBble ci0Ba U TPYOHOCTH HUX
yrnoTpebnenusi. [pammarudeckass HOpMa Kak CHCTEMa
MPaBUJI UCHOJIB30BaHUS MOpPdosornueckux (HopM pazHbIX

yacTel peun. TpynHoctu B ynorpeOieHHH
CYIIECTBUTEILHOTO. Omuoxu IIpM  HUCHOJIB30BaHUU
nmpujiiaraTCjibHbIX, YHUCJIIUTCIIBHBIX n TJ1aroJioB.

KoMMyHUKAaTUBHBIN aCTIEKT U HOPMBI JTUTEPATYPHOU PEUH.
TouHOCTB yroTpeOeHust cnoB. JIOTHYHOCTB.

Russian language, its components. Norms of
spelling. Norms of accent in the Russian
language. Language and speech. Speech styles.
Normative, communicative ethical component.
Normative aspect of speech culture Lexical
norms. New words and difficulties of their use.
Grammatical norm as a system of rules for
using morphological forms of different parts of
speech. Difficulties in the use of nouns. Errors
in the use of adjectives, numerals and verbs.
Communicative aspect and norms of literary
speech. Accuracy of word usage. Logicality.

Hocmpexeuzummepi | Ilocmpexeuzumal/ Postrequisites

Kasipri opsIC TiIIHIH CaJILICTHIPMAJIbI

CormoctaBuTenbHas TpaMMaTika, MopgoJIorus COBpeMEHHOTO

Comparative grammar, Morphology of modern

rpaMMaTHKAChl, MOP(OJIOTHSCHI

YCCKOTO sI3bIKa

Russian language

Bazoapnama scemexuici | Pykosooumens npozpammet/ Programmemanager

Kosanbs O.B.

Kosans O.B.

Koval O.V.

Tin maodenuemi sncone mindix kommynuxauyus/Kynomypa peuu u azvixosaaxommynuxauus/Culture of Speech and Language Communication

Oky maxcamot | Yueonas yenwv/ Purpose

Bouanrak MamMaHIap IbIH MOJICHUETAPAITBIK,
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIITH KAJIBIITACTHIPY

(hopMupoBaHue MEXXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAaTHUBHOM
KOMIIETEHTHOCTH Oy IyIIHuX
CIIELUAINCTOB.

Formation of intercultural communicative
competence of future specialists.
specialists.

Oxovimy namuoiceci | Pezyaiomamot 06yuenus | Learning outcomes
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Kyperbl  coTTi Keiiin  Oiim
aJymbLIap

- MoneHneTapaiblK KOMMYHHUKAITUSHBIH HETI3T]
'VFBIMIAPBIH O1ITY;

- ©3 MO/ICHU KO3KapacTapbIHBIH MOHIH JKOHE eMipAiH
OpTYPJIi KBIPBIHAAFBI MAHBI3IBUIBIFBIH O1ITY;

- KOCINTIK KbI3MET cajachlHAAa MOICHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTUNIKTI JaMBITy YLIIH KYMBIC TYpJepiH
OpBIHAAY;

-MO/ICHHETapaJIbIK OaiiTaHBICTap bl CAJIMAKTHI TYP/E
KaMTaMachl3 €Ty VOIH opTypii Karmaitmapna

Oapabap MiHE3-KYJIBIK CTpaTerusuiapblH MEHIepy

asiIKTaraHHaH

IMocae ycnenrHoro 3aBepiieHns Kypca 00y4yarouiuecs

oyayT

- 3HATh OCHOBHBIE THOHATUSA
KOMMYHUKAIIHUY;

- 3HaThb  CYIIHOCTh  COOCTBEHHBIX  KYJbTYPHBIX

YCTAaHOBOK M HX 3HAUCHHC B PAa3HbIX KOHTCKCTAX
JKHU3HCOCATCIBbHOCTH,

- BBINIOJIHATH BHUIBI PabOT Ui Pa3BUTHS
MEXKYJIbTYPHOU KOMIICTCHIIUU B
pohecCHOHATBHOM JIeATEIbHOCTH;

- BJIAJICTh MOBEJACHUCCKUMU CTPATETUSAMH, HEOOXOIMMBIMH
I 00ecIIeUeHMS

aIeKBaTHOI'O  ITOBEICHMUS

MC)KKyJ'II)TypHBIX KOHTAKTOB.

B Ppas3IMYHbIX CUTYyalUsaX

Upon successful completion of the course,
learners will

MexkynsTypHoii KNOW the basic concepts of intercultural

communication;

- know the essence of their own cultural attitudes
and their significance in different contexts of life;
- perform types of work to develop intercultural
competence in professional activity;

- possess the behavioral strategies necessary to
ensure of adequate behavior in various situations
of intercultural contacts.

Ipepexeusummepi | Ilpepexeusumot | Prerequisites

Kaszipri opsIc TiNiHiH co3Kacambl

CnoBooOpa3oBaHKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA

Word -formation of the modern Russian
language

Kypcmuvinygpickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

MoneHuneTapanblKk KOMMYHUKAIMSHBIH MOJICHH-
AHTPOTIONOTHSUTBIK Heri3aepi. baitnansic yreiMel. Tin
MEH MOJICHUETTIH 03apa opeKeTTeCyi.
MoneHreTapaiblK KOMMYHHUKAIHS YFBIMBI. T1lT )KoHe
Mo/IeHUETapajbIK KapbIM-KaTbiHAac. BepOanel emec

T1I.

Oaiinanbic Kypanaapsl. TyjFaapaiblK KaTbIHACTAPAAFbI

KynbTypHO-aHTpONOJIOTHYECKHE OCHOBBI
MEKKYJIBTYpPHOI KOMMYHUKALIIH. IlonsTue
KOMMYHHKallMHA. B3aumoneicTBue s3bIKa H KYyJIBTYpBI.
IlonsiTHE MEXKYNbTYPHOM KOMMYHHKAaLMU. SI3bIK H
MEXKYJIBTypHast KOMMYHUKAIS. Hesepbanbubie
CpPEeICTBA KOMMYHHUKallMU. JSI3bIK B MEXKIMYHOCTHBIX
OTHOIIIEHUSX.

Cultural and anthropological foundations of
intercultural communication. The concept of
communication. Interaction of language and
culture. The concept of intercultural
communication. Language and intercultural
communication. Non-verbal means of
communication. Language in interpersonal
relations.

Iocmpexeusummepi | [locmpexeuzumul/ Postrequisites

Kaszipri opsIc TilliHiH MOP(OIOTHSICH

‘Mopq)onorm COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3bIKa

‘Morphology of the modern Russian language

FBazoapnama scemexuici | Pykosooumens npozpammet/ Programmemanager

Kosans O.B.

‘KOBaJ'IL O.B.

‘Koval. 0. V.

Onem a0eouemininy mapuxvl/ Hecmopus muposoit iumepamypor/History of world literature

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

[leTen onebueTiHiH Ka3ipri 3aMaHfa JeiiHri 1amy|BbIsBUTE OCOOEHHOCTH pPa3BUTHA 3apyOexHOM

Identify the features of the development of
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CpEeKLIENKTEPiH aHBIKTAY

IUTEPATYphl OT AHTUYHOCTU JI0
COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS.

foreign literature from antiquity to the
to the modern state.

Oxvtmy namuaceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcTsl ¢oTTi agKTaraHHaH KelliH Ol1iM
aJTymbLIap

- [IeTeN 91cONETIHIH eH TaHbIMAJ
[IbIFapMaIapbiH, 91601 MPOIIECTIH ePeKIIeNiri
MEH Ke3CHJILIITiH Oiy;

- IIETEIIIK 9JICONETTIH KOPKEMIIIK,
CTHJIMCTUKAJIBIK EPEKIICIIIKTEPiH aHBIKTAY,
-TapuXxu-oeOu Tanaay HeTi31HAe 91eOneTTIH
OKUFaJapbl MEH KYOBLIBICTAPbIH TYCIHY;
-CaJIbICThIPMAaIbl-TAIJAMANBIK KBI3METTI JKYPIi3y|
ITaFIBICBIHA 1e 00ITy.

IMocne ycnenmHoro 3aBepuieHusi Kypca
oOyuaromuecst OyayT

- 3HaTh Han0OJIee N3BECTHBIC IPOU3BEICHUS
3apyOeKHON JTUTEPaTyphl, CICHUPUKY U
NEepHOAN3AIIIO JTUTEPATYPHOTO MPOIIecca;

- BBISABJIATD XYO0XKCCTBCHHBEIC,
CTHJIMCTHYECKHE
OCOOEHHOCTH 3apyOeKHOMIUTEPATypBI,

- OCMBICIIHBATh COOBITHS W SIBIICHHA

- UMETb HaBbIK MPOBEICHUS CPABHUTEIBHO-
AHAJIMTUYECKOU JIEITEIILHOCTH.

Upon successful completion of the course,
students will

- know the most famous works of foreign
literature, the specifics and periodization of the
literary process;

- identify artistic and stylistic features of
foreign literature,

- comprehend the events and phenomena of

JIiterature on the basis of historical and literary

analysis;
- have the skill of comparative-analytical
activity.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

OeOneTTanyFa Kipicre KoHe 9/IeONET TCOPHUSCHI

BBenenue B JIMTEPATYpPOBEACHUE U TEOPUS
nuTepaTyphl

Introduction to Literary Studies and Theory of
Literature at School

Kypcmuvinkvickawa mazmynwt | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Esxenri omeOuer >koHE OHBIH epekmieniri. ['pex
onebuerti xoHe Pum

onebueri. Opra Facelpap MEH KaiTa epiiey|
noyipinig ~ meren  omebueri.  XVII-XVIII
racoipiapnarsl  bateic Eypoma omebumeri. XX
FACBIPJIBIH LIETEIN 91€OMEeTIHIH TapUXBbI.

AHTHYHAs JIATEpaTypa u ee
['pedeckast JuTepaTypa U pUMCKas
TUTEPaTyphl. 3apyOekHas TUTEpaTypa CPETHUX BEKOB
1 3110Xu Bo3pokaenus. 3anaHoeBpornencKas
mutepatypa XVII-XVIII 8. Ucropus 3apyOexHoit
mutepatypsl XIX Beka. Mcropus 3apyOexHoi
muTepaTypbl XX Beka.

cnenuduka.

Ancient literature and its specificity. Greek
literature and Roman literatures. Foreign
literature of the Middle Ages and the
Renaissance. Western European literature of
the XVII-XVIII centuries. History of Foreign
Literature of the XIX century. History of
Foreign Literature of the XX century.

ITocmpexeusummepi | Ilocmpexeuzumat/ Postrequisites

XX raceIpabIH [ )KapTHICBIHIAFBI OPBIC

Hcropus pycckoii mureparypsl I monoBunbl XX Beka

o1e0METIHIH TapUXbl

History of Russian literature of the first half of

the twentieth century

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

Cupusis ML.A.

Cupusis ML.A.

Sirivlya M.A.
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InterculturalCommunication

Maoenuemapanvlk KOMMyHUKayus meopuscol men npakmukacol/Teopus u npaxmuxa mexckynomyproii kommynuxayuu/ Theory and Practice of

OKy maxcamot | Yueonas yenv/ Purpose

binim anmymipliapIbIH TEOPUSIIBIK OLTIMACPIH
KCHEUTY, Ka3ipri 3aMaHHbIH HET13T1
ITMHTBUCTUKAJIBIK LTIMJIEPiH, )KETEKIII1
TYKbIpBIMAAaManap MEeH UaesIapAbl, Tl OimiMi
CaJIaChIHJIaFbl 3ePTTEY JKYMBICBIHBIH dICTEpIH
Urepy,CTYACHTTEPAIH TEOPHSUIBIK OlTiMIepiH
KCHEHTY, Ka3ipri 3aMaHHbIH HET13T1
ITHHTBUCTUKAJIBIK UTIMIIEPiH, TUT O1TiMI canaiaFsl
PKETEKIII TY>KbIPbIMAaMaliap MEeH UAesIIap/ibl,
3epPTTEY KYMBICBIHBIH JIICTEPIH UTepy

Paciipenre TEOPETHYECKUX 3HAHUM 00ydYaroIIuxcs,
YCBOGHI/IC OCHOBHBIX JIMHI'BUCTUYCCKUX y‘IeHI/Iﬁ
COBPEMEHHOCTH, BCAYIIUX KOHIEMIUA H HICH,
METOJIOB HCCJICJIOBATEIbCKOM pabOThl B  00JacTH
SI3BIKO3HAHMSI, PACIIMPEHHE TEOPETHUYCCKUX 3HAHHM
CTYIICHTOB, YCBOGHI/IG OCHOBHBIX JIMHI'BUCTHUYCCKUX
YVUCHHI COBPEMEHHOCTH, BEAYIIMX KOHICIIHMHA |
Wjei, METOAOB HCCIICAOBATCILCKOM paboThl B
o0IacTH

SI3BIKO3HAHMS

Expansion of students‘ theoretical knowledge,
mastering of the main linguistic doctrines of
the present day, leading concepts and ideas,
research methods in the field of linguistics,
expansion of students’ theoretical knowledge,
mastering of the main linguistic doctrines of
the present day, leading concepts and ideas,
research methods in the field of linguistics

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypersl  coTTi  asgKTaraHHaH KeiliH  Oliim
aymbLIap

-Y IO TR JKarIalbIHIa ceitey
KOMMYHHKAIUSICBIHBIH €pEKIICNIKTEPIH TYCIHY;

- KOMMYHUKAIMSIHBIH ~ TEOPHUSIJIBIK  HETi3jaepil
TypaJibl ouriMal KOJIJIaHy, TIAA1H]

TY>KBIPBIMJAMAJIBIK KOHE TEOPUSIIBIK HETI3[IepiH
oiy;
- FBUIBIMU-(DUIIOTIOTUSITBIK, aKmaparre|
0aliTaHBICTBl  TYKBIPBIMAAPABI  TYKBIPBIMAAY,
MaHBI3/Ibl JKOHE IllaMaibl akKmapaTThl Oarajay,
NOIIENZIEp JKacay;

KociOM  KbpI3METTE  (WIONOTHSUIBIK  OLIiM|
HeriznepiH  Oumyni,onedu T  HOpMallapblHA,
MOJIEHUETApANbIK KOMMYHHKAIUS epexerepiHe
ColKeC CcoMyey KYpy/ibl KOJIJIaHy,

- IEJarOTUKAJIBIK ATHKA TaJanTaphbl.

Keke celiney MIbIFapMallbUIBIFBIH ©3 OETIHILE
Oaranmay KOHE TYCIHY JaFJbUIapblH, IIOHIE
KbI3BIFYIIBUIBIKTEI  KaJIBINTACTBIPy  OAICTEpIH|

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yuarwmuecs OyayT
MMOHMMAaThb OCOOEHHOCTH pPEYEeBOM KOMMYHMKAIUU B
YCIOBUSAX TPEXbS3bIUMS,

INPUMCHCHATL 3HAHHUA TCOPETUUCCKHUX OCHOB
KOMMYHUKAIIUH, 3HaThb KOHIICIITYAJIbHBIC n
TCOPCTUUCCKHUEC OCHOBBI A3bIKA,

- (opmynarpoBaTh BBIBOJBI, CBSI3aHHBIE C HAy4YHO-
¢buonornyeckoi uHpopmanuei, OLICHHBATh
3HAYUMYI0 U  BTOpPOCTENEHHYIO HH(OpMaluio,
cO37aBaTh apryMEHTAalNH;

- UCIOJB30BaTh B MPO(ECCUOHATILHON IEATEIbHOCTH
3HaHUH OCHOB (PUIIOJIOTMYECKUX 3HAHUI, CO3/1aHue
peun B COOTBETCTBUM C HOPMAMH JINTEPATYPHOIO
A3bIKa, MPAaBUJIAMH MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUH,
TpeOOBaHUSAMHU EAATOTMYECKON ITUKH.

BJIa/IETh HABBIKAMH CAMOCTOSITEIbHON OLIEHKU U
OCMBICJIEHUS] MHAUBH1yaJIbHOTOPEYEBOTO
TBOpPYECTBA; MpueMaMu (GOPMHUPOBAHUS UHTEPECA K

Upon successful completion of the course,
learners will

understand the peculiarities of speech
communication in the conditions of
trilingualism;

- apply the knowledge of theoretical bases of
communication, know the conceptual and
theoretical bases of language;

- formulate conclusions related to scientific
and philological information, evaluate
significant and secondary information, create
arguments;

- to use in professional activity the knowledge
of the basics of philological knowledge, to
create a speech in accordance with the norms
of literary language, the rules of intercultural
communication,  the  requirements  of
pedagogical ethics.

to possess the skills of independent evaluation

and comprehension of individual speech
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MEHIepY.

MpeaMETYy.

creativity; methods of forming interest in the
subject.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

O1eOueTTaHyFa KipicIie JKoHe 97cONeT TeOPHSICHI

BBeneHue B TUTEpaTypOBEICHHUE U TEOPHUSI
ITUTEPaTypPhI

Introduction to Literary Studies and Theory of
Literature at School

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

KypcThIH ojlicHaMambIK HETi31 MOJACHHETAPAIIBIK
KOMMYHHKAITUSI MOCEIICJIepiH 3epTTeyre TYJIFara)
OarbITTaJIFaH Ke3Kapac apKbLIBI  JKYy3ere
aChIPbLIATHIH br10copUITBIK-
QHTPOIIOIEHTPUCTIK(TYMAaHHCTIK) MIPUHITHUT]
0OJIBIIT TaOBLIaJIBL. "MoieHreTapalibIK|
KOMMYHHUKAIIMsI TEOPHUSICHI MEH TMpPaKTUKachl"
KYpChI MOJICHHETAPAITBIK KOMMYyHHUKAIIHS]
NaFbLIAPBIH JaMBITYFa,MOJICHUCTAPAITBIK|
ailbIpMallbUIBIKTapMEH TaHBICYFa,Ka3ipri
AKITapaTThIK KEHICTIKTE MiHE3-KYJIBIK]
CTCPEOTHIITEPIH KaJIBIITACTBIPYFa BIKIIAT
ereni.Ilon OoJrarak MaMaH/1ap/Ibl
IMTUHTBUCTUKAIIBIK Jaspiiay >KYWECiH/Ie MaHbI3IbI
OpBIH anajibl, OUTKEH1 Tl OUTy OHBI 3epPTTECYAIH]
TEOPUSIIBIK TYKBIPBIMJIAMAChIMEH FaHAa MYMKIH
00s1a/IbI.

MeTo10710ru4ecKOil OCHOBOM Kypca SIBJISIETCS
(buoco(hcKo-aHTPOIOLECHTPUIECKU I
(TyMaHHCTUYECKUI) MPUHIUI, KOTOPBIN peanu3yercs
yepe3 JMYHOCTHO- OPUEHTUPOBAHHBINA OJIXO0 K
M3Y4YEHUIO MPOOTIEM MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.
Kypc «Teopus u npakTuka MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITUN CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABHIKOB
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUU, 03HAKOMJIEHHUIO C
MEXKYIbTYPHBIMH Pa3IUIUsIMH, (POPMHUPOBAHHIO
[MOBEICHYECKUX CTEPEOTUIIOB B COBPEMEHHOM
MH(OPMALIMOHHOM MPOCTpaHcTBe. JucuuIinHa
3aHMMAET BaKHOE MECTO B CUCTEME JIMHIBUCTUYECKOMN
[MOATOTOBKU OYIyIUX CIELUATHCTOB, TAK KaK 3HAHHE
SI3pIKa BO3MOYKHO JIMILIb IPU TEOPETUUECKOM
OCMBICIICHUHU €T0 U3YyUeHUSI.

The methodological basis of the course is the
philosophical-anthropocentric (humanistic)
principle, which is implemented through a
person-centred approach to the study of
intercultural communication problems. The
course ‘Theory and practice of intercultural
communication’ contributes to the
development of intercultural communication
skills, introduction to intercultural differences,
formation of stereotypes of behavior in the
modern information space. The discipline
occupies an important place in the system of
linguistic training of future specialists, as
knowledge of a language is possible only with
theoretical understanding of its study.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

KyMic Facbip onedueri

‘HnTepaTypa cepeOpsSIHHOTO BEeKa

[Silver Age Literature

Bazoaprama sicemexwici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

‘BepKeHOBa b.b.

‘Berkenova B.B.

Kakpin wiem enodepinin aoeouemil Jlumepamypa cmpan oauxcnezo 3apyoexnces/Literature of Countries Near Abroad

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

DKakbIH 1IeT enjepXaablKTapbIHbIH 9/1e01
MYPaChIH TapUXH JKOHE TEOPHSIIBIK TYPFBIIaH
TYCiHY

Mcropuyeckoe M TEOPETHYECKOE  OCMBICIICHHE
IIMTEpaTypHOrO HACJIeAMsT HApOJOB CTPAaH OJMIKHETO
3apyOekKbsl.

Historical and theoretical comprehension of
the literary heritage of the peoples of the near
abroad countries.
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Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypersl  ¢oTTi  asgKTaraHHaH KeiliH  Oliim
aJIyLIbLIap

- 971eOMeT TEOPHSICHI MEH MOJICHHET TEOPUSCHIHBIH
Heri3nepiH OuTy; Heri3ri

o1e0u ypIIic MeH MOJICHHUET JJaMYybIHBIH ©3apa
0aliTaHbICHIHBIH 3aHbUIBIKTAPHI,

- 97ICOMET KOHE MOJICHUET TCOPHSICHIHBIH
KOJITAaHOAJIBIK MOCEJICIICPiH eIy,

MaMyJIeIH OpTYpIli KeseHaepinaeri TM/]
XaJIBIKTapBIHBIH 9/1e0ueTTepiH OaillaHbICTHIPY;
IIBIFAPMALIBUIBIK 9/1iCTEME OaFbIThIH aHBIKTAY;

- 071eOMeT JaMyBIHBIH OPTYPIIi Ke3eHIepiHIe
e3apa OailyiaHbIc, ©3apa acep, JKaHAIBLIIbIK
ca0aKTaCTHIFBIH OpHATY;,

- COHFbl OHKBUIIBIKTApJAArbl YITTBIK oJieOueT
MOceJIeliepi Typaibl TYCiHIKKe ue 00iry;

- TMJI oneOuerti Tapuxbinga Oarnapiany
KaOi1eTi MeH JalbIHIBIFBIH KOPCETY;

- KEKe aBTOP/IbIH IIbIFapMalllbUIbIFbl asIChIH/IA
KOPKEM/IIK CAaHAHBIH KYPBUIBIMBIH aHBIKTal O1ITy;
TYHUETaHBIMHBIH epeKLIeNiKTepiH, OHBIH
KOPKEMIIK QJIEMIHIH HEr13r1
3aH/IbUIBIKTAPbIH,0HbIH TO3TUKACHIH YITTHIK KOHE
QIIEMIIK JIOCTYPre €HI13y JOPEXKECIH aHbIKTay.

Ilocae ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT
- 3HaTHh OCHOBEI TEOPUHU JINTEPATYPHI U TEOPUU
KYyJIbTYPBI; OCHOBHEIE
3aKOHOMEPHOCTH B3aUMOCBSI3U JINTEPATYPHOTO
IpoLecca U pasBUTUA KYJIbTYPEI,

- pemarth NpUKIaHbIE 3aa41 B 001aCTU TEOPUHU
JUTEPaTyphl U KYIbTYpHI,
COOTHOCHUTB JuTepaTypsl HapooB CHI',
HaXO/ISIIIUXCS HA Pa3HBIX CTAIUSAX PA3BUTHUS,
OTIpeAeIAThH TBOPUYECKUI METO/ U HAIIPABIICHUE;

- YCTaHaBJIMBAaTh B3aUMOCBSI3U, B3aUMOBIIHSHUS,
MIPEEMCTBEHHOCTH M HOBAaTOPCTBA HAPA3HBIX ATanax
pa3BUTHUSA JUTEPATYD;

- UMETh IPEJCTaBJIEHUE O IIpodIeMax
HAlMOHAIBHBIX JINTEPATYpP B MOCIIEAHUE
NECSATUIICTHUS;

- IeMOHCTPHUPOBATh CIIOCOOHOCTb U
TOTOBHOCTb, OPUEHTHPOBATHCS B UCTOPUU
mutepatypsl CHI';

~ B paMKaxX TBOpPYCCTBA OTACIILHOTO aBTOpa YMCThb
BBISABJIIATH CTpOI\/'I XYI0XKCCTBCHHOT'OCO3HAHUS,
OIIPCACIIATH 0COOEHHOCTH MUPOBUJCHUA,
CTCPIKHECBBIC 3aKOHOMEPHOCTHU €TO
XYOOXKECTBCHHOTI'O MUpa, CTCIICHb BKIIFOYCHUSA €TI0
ITO3TUKH B HAIIMOHAJIbHYIO HMUPOBYIO TPAAUIIHIO.

Upon successful completion of the course,
students will

- know the basics of literary theory and
cultural theory; the main

patterns of interrelation between the literary
process and cultural development;

- solve applied problems in the field of theory
of literature and culture,

correlate the literatures of the CIS nations,
which are at different stages of development;
determine the creative method and direction;
- establish interrelationships, mutual influence,
continuity and innovation at different stages of
literary development;

- have an understanding of the problems of
national literatures in recent decades;

- demonstrate the ability and readiness to
orientate in the history of CIS literature;

- be able to identify the structure of artistic
consciousness within the framework of an
individual author's work;

determine the peculiarities of his worldview,
the core regularities of his artistic world, the
degree of inclusion of his poetics in the
national and world tradition.

Ipepexsuzummepi | Ilpepexseusumot | Prerequisites

XIX FacwIpaarbl OpbIC 9/1€OMETIHIH TaAPUXbI

Hcropus pycckon nureparypsl XIX Beka

History of Russian literature of the XIX
century

Kypcmuinkoickauwa mazmynst | Kpamkoe codepicanue Kypca/ Coursesummary

KypcteiH ~ xanmel  cunarramackl. TMJI |O6mas xapakrepuctuka Kypea. Jluteparypa nHaponos (General — characteristics of the course.
XaJTBIKTAPBIHBIH onebueti.¥nrreik (CHI.  dombkiiop BHanMOHAIBHBIX JuTeparypax U |Literature of the CIS peoples. Folklore in
oneOuerrepaeri  Qonpkiaop  xkoHe  OHBIH |popmbl ero ObitoBanus. Jlureparypa HaponoB CHIT national literatures and forms of its existence.
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00IMBICEI. Yael OTaH COFBICHI KEe3€HIHIET1
TMJl xanbIKTapelHBIH —onebueri.  MommgoBa
Onebueri. YKpauH one0W YpHiCiHIH xamy
epekiernikrepi. JI.YKpauKaibiFapMabUIbIFbL.
benapycTelk ~ omebW  MPOIECIHIH  Jamy
epekmemkTepi.B. BBIKOBTBIH
[IBIFApMaIibUIBIFel.  KaBka3 jxkoHe 3akaBKasbe
XaIBIKTapbIHBIH oneOueTi. KpIpFbI3 oneOueTi.
[1I. AWTMaTOBTBHIH IIbIFapMallbUIbIFbL. JIuTBa
MeH JlatBus omeOueri. DcroHus onedueti. D.
Vckanaep IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH
epekienikTepi.030ek ogedueti. XX FachIpAarsl
o3ipOaii>kaH 9/1e0MeTIHIHAAMYBI.

rnepuona Benukoit OTtevecTBEHHOM BOWHBI.
Jluteparypa MongaBun. OCOOEHHOCTH Pa3BUTHS
YKPaMHCKOI'0 JIMTEpaTypHOro Ipoiecca. TBopuecTBO
JI.Vkpaunku. OCOOEHHOCTH Pa3BUTHs OEIOPYCCKOTO
mUTEepaTypHOro rmnpouecca. TBopuectBo B.bbikoBa.
Jluteparypa HapomoB KaBkaza u  3akaBKasbsl.
Kuprusckas nurepatypa. TBopuectBo Y.AiTmarosa.
Jluteparypa JlutBer uw  JlatBuM.  OCTOHCKas
uTeparypa. Ocobennoctu TBOpYECTBA O.
Vckannepa. Y30ekckas nureparypa. Pazsurue
azepOaiipkaHCKO# uTepaTyphl B XX B.

Literature of the CIS peoples of the Great
Patriotic War period. Literature of Moldavia.
Features of the development of the Ukrainian
literary process. Creativity of L. Ukrainka.
Peculiarities of development of the Belarusian
literary process. The work of V.Bykov.
Literature of the peoples of the Caucasus and
Transcaucasia. Kyrgyz literature. The work of]
Ch. Aitmatov. Literature of Lithuania and
Latvia. Estonian literature. Features of F.
Iskander's creative work. Uzbek literature.
Development of

Azerbaijani literature in the 20th century.

ITocmpexeusummepi | Ilocmpexsuzumat/ Postrequisites

XX FachIpJIbIH | JKapTHICBIHIAFEI OPBIC
o/1eOMEeTIHIH TapUXBbl

Hcropus pycckoit tureparypsl | monoBunbsl XX Beka

History of Russian literature of the first half of

the twentieth century

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsl/ Programmemanager

Cupusis M.A.

‘CI/IpI/IBJIﬂ M.A.

Sirivlya M.A.

Bananap aoeouemi sicone manepnen oxy | /lemckas numepamypa u svipazumensrnoe umenue/Children's Literature and Coherence of Speech

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Kazipri MektenTe 6ananap ogeOueri MeH
MOHEpJIET OKY TypaJibl TYTac TYCIHIK ally; aJiFaH
O1TiMIIEPiH KOCiOU KBI3METTIH MIHAETTEPiH
eIy YIIH KOJJIaHyFa YHpeTy.

MOJIYUYUTb  HECJIOCTHOC MNPCACTABICHUC O

penenus 3a1a4 IpoeCCUOHATBHON e TEIbHOCTH.

IETCKOM|
NINTEpATypEe W BBIPA3UTEIHHOM YTEHUU B COBPEMEHHO
[KOJIC; HAYYNUTh NPUMEHATH IOJYYEHHbIC 3HAHUS IS

To get a holistic view of children's literature
and expressive reading in the modern school;
to learn to apply the acquired knowledge to
solve the problems of professional activity.

Oxvimy namuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

Kypersl ¢oTTi asiKraraHHaH KeHiH OLiim
ATy LIbLIAP

- bananap oneOueTiHiH TEOPUSITBIK HET13/epiH,
MOHEpJIeN OKY TEXHHMKAChIH Oily, OJapiablH
FHUIBIMJIAD MEH KYHABUIBIKTAp/AbIH  KaJIIbl
PKYHECIHJIeT1 OpPHBIH TYCIHY;

- Kypc GoiibiHIIa HaKTHI MaTepuai bl Oiny;

ITocJie ycnemHoro 3aBepueHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- 3HaTbh TEOPETUUYECKUE OCHOBBI AETCKOU
JUTEPaTyphl, TEXHUKU BBIPA3UTEIHOTOUTCHHUS,
MOHMMAaTh UX MeCTa B O0IIEH cucTeMe HayK U
IICHHOCTE;

- 3HaTh (PAKTHUECKUN MaTepua Mo Kypcy;

Upon successful completion of the course,
students will

- know the theoretical foundations of children's
literature, expressive reading techniques,
understand their place in the general system of
sciences and values;

- know the factual material on the course;
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- Peceif, Kazakcran >xoHe mIeT enaepiiH
Oastanmap ofAcOUETIHIH JaMy yaepicTepi Typaibl
HETri3r1 MOIIMETTEP/Il KOJIaHYy;

banmanap omeOueTiHIH  epeKIIeNiri,OHbIH
epeKLIeNiKTepl Typalibl KOPBITHIH/IBI XKacay;

- MoTinai aysi3iia Tanaay;

- OKy JKOHE FBUIBIMH OJICOMETTEPMEH KYMBIC

ictey, Oapiblk Jaylbl Moceneliepae 3
KO3KapachlH aHBIKTAY.
banamap omeOHeTiHIH HETI3rl JKaHpJIapbIH

PKOHE OJIap/IbIH €PEKIISTIKTEPiH 01Ty

- IPUMCHSATH OCHOBHBLIC CBCACHUSA O IMPOIECCAX
pa3BUTHS JeTcKou nuteparypbiPoccun, Kaszaxcrana u
3apyOeKHBIX CTPaH;

- (GopMHpOBATH BHIBOIBI O CHEIHU(PHUKE IETCKOU
JUTEPATyphl, €€ XyI0KECTBEHHBIXOCOOCHHOCTSIX;
- YCTHO aHAJIM3UPOBATH TEKCT;

- paborarh ¢ y4eOHON M HAyYHOH JUTEpPaTypoOH,
OIPENEeNATh CBOK TOYKY 3PEHHUSI BCIIOPHBIX
BOIIPOCAX.

BJIQJICTh 3HAHUSMHU OCHOBHBIX JKaHPOB JIETCKOMH
JUTEPATYPhI U KX CHCIIUPUKA

- apply basic information about the processes
of development of children's literature in
Russia, Kazakhstan and foreign countries;

- form conclusions about the specificity of
children's literature, its artistic features;

- orally analyse the text;

- to work with educational and scientific
literature, to determine one's point of view in
controversial issues.

possess knowledge of the main genres of
children's literature and their specificity

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumaut | Prerequisites

IXIX FachIpJarbl OpPbIC 9ICOUETIHIH TAPUXBI

Hcropus pycckon nureparypsl XIX Beka

History of Russian literature of the XIX
century

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepycanue kypca/ Coursesummary

bamanap  onmeOueTiH  JaMBITYABIH  HETI3T]
kezeHepi. onpkiaop xoHe onebuer. bamamap

oneOMeTiHIH IIaFrblH  JKaHpiapel. Mudrep.
Epterinep.

bananap OKYBIH/IaF bl eXKenTi OpbIC
onebueri.llleren Ka3ylIbUIapbIHBIH

[IBIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFEI epTeri.19 FachIpabiH
1 >xapThICBIHBIH OachIHAAFbl 970U epTerici.
XIX  racelpmarbl  aKpIHIAPABIH  Oanaiap
oKybIHIarel  enieHaepi. Kasipri  bamanap
rpo3acel. Kazakcran ’Ka3ylIbLJIapPbIHBIH
Oanamap MeH KacecHipiMiepre apHajFaH
mpiFapManapel. OKYIIBIHBIH —~ KOPKEM  KOHE
coeillley  1C-OpEeKeTIH  J1aMbITyJaFbIMOHEpIi
OKYJIBIH POJII.

OCHOBHBIE 3TaIlbl Pa3BUTHSI I€TCKOM JIUTEPATYypPHI.
DosbKIIOp U JIUTEPATypa. Masble xKaHpbl JETCKOU
nmutepaTypbl. Mugsl. Ckasku. [lpeBHepycckas
nmuTepaTypa BIETCKOM uTeHHH. CKa3Ka B TBOPUYECTBE
3apyOexHbIX nucareneil. JlurepaTypHas ckazka Havaia

1 monoBuns! 19 Beka. Ctuxu mosToB XIX Beka B
nerckoM yTeHnH. CoBpeMeHHasl 1eTCKast
npo3a.llpousBenenus nucareneit Kazaxcrana ans nerei
MIOHOIIECTBA. POJIb BBIPa3UTENBLHOTO YTEHUS B Pa3BUTHH
XyJ10°)KECTBEHHO-PEUEBOMEATENbHOCTH IKOJIbHUKA.

The main stages of development of children's
literature. Folklore and literature. Small
genres of children's literature. Myths. Fairy
tales. Old Russian literature in children's
reading. Fairy tale in the works of foreign
writers. Literary fairy tale of the beginning of
the first half of the 19th century. Poems of
poets of the 19th century in children's
reading. Modern children's prose. Works of
writers of Kazakhstan for children and youth.
The role of expressive reading in the
development of artistic and speech activity of
schoolchildren.

Iocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

KyMmic raceIpaarsl o1e0uer

‘HHTepaTypa cepeOpsHHOTO BeKa

[Silver Age Literature

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Kosane O.B.

‘KOB&HL 0O.B.

]Koval. O.V.
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3 KypC CTyJeHTTepiHe apHAJIFAH JJIEKTUBTIK NOHAep / JJIeKTMBHbIC IMCUMIUIMHBI JJIA CTYAeHTOB 3 Kypca/
Elective disciplines for 3rd year students

the first halfof XX c.

XX zaceipovin I scapmuicoinoazot opoic 20eouemi mapuxot / Hcmopus pycckoii aumepamyput I nonosunst XX eexa / History of Russian literature of

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

XX FachIpABIH OIPIHIII KAPTHICHIH/IAFbI
Peceiiin MoIEeHH ©MipiMEH TaHBICTBIPY, OCHI
Ke3eH/Ier1 9101 YAEpICTIH epeKIIeiKTepi,
OCTYpIIepl JKoHE 1pi Ka3ylIbUIapAbIH
[IBIFAPMAIIIBUTBIK KETICTIKTEP1 Typaibl TYCIHIK
KAJIBIITACTHIPY.

[To3HakOMUTH, C KyJIbTYpHOUM >KHU3HbIO Poccuu

1epBoii Mo0BUHBI XX BeKa, 1aTh

MpecTaBICHNE 0 cBOeOoOpa3uu
JUTEPATYPHOTO mpomecca, O
TPAAULUAX W XYHAO0)KECTBEHHBIX OTKPBITHSIX B

TBOPYECTBE KPYIMHENIINX MHUCAaTENEeH ITOro Nepruoa.

To familiarise with the cultural life of Russia
in the first half of the XX century, to give

To get acquainted with the cultural life off
Russia in the first half of the 20th century, to
give an idea of the originality of the literary|
process, traditions and artistic discoveries in
the work of the major writers of this period.

Oxvtmy namuaceci | Pesynomamot o0yuenus | Learning outcomes

Kypctbr  corTi KeliH OuTiM
QTyIIbLIAp

OHBIH C€H JayJIbl JXOHE KYpAeli Ke3eHICpiHiH
o0ipi  —1917-1940 keLImapiarbl  OTAHJBIK|
MOJICHUETTI JAaMBITYJbIH HETi3ri OarbITTapbiH]
MEHTepY,

OTaHIBIK o1e0ueTTIH KOPHEKTI
KYOBLITBICTAPBIHBIH QJIEYMETTIK-MOJICHH|
HETri37epiH TYCIHY;

op TYpil oneOueTTep arbIHAApBIHBIH OKUIIIT]
0ap: MeTpOIoNHsl MEH IIEeTeNIe TaMBIl Keie
PKATKaH, ©3 YaKbIThIHAA >KapUsUIaHFaH KOHE
THIMBIM  CaJbIHFAaH MIBIFApMANap aFbIHIAPH]

TypaJibl CypeTHIIEp JKacaraH OpbIC o/1€0METIHIH|

ajgKTaraHHaH

OipTyTac KEHICTIT1 peTiHe, OTaH/IbIK|
MOJIEHUETTIH AQCTYPiH ocip/i;
-(heHOMEHATBIBIFBISICON
KosranblcTapTyciny1917-1940
MOKOPTYPIILUTIKKYPayIIbI O1pIECTIKTEPIKIHE)

IlocJie ycnemHoro 3aBepiieHus Kypca
o0yuarmuecs OyayT

BJIa/IETh OCHOBHBIMU HAalpaBICHUSIMH JTUCKYCCHUM
no mpoOiemMaM pa3BUTHS OTEYECTBEHHOW KYIBTYPHI
OJIHOTO M3 CaMbIX CIIOPHBIX U CJIOXKHBIX €ro NepUOJIOB
—nepuoaa 1917-1940 ronos,

- IIOHUMAaTh COLIMOKYJITYPHBIE OCHOBaHUs
BBIIAIOIIMXCS SIBJICHUM OTEUYEeCTBEHHOM JIUTEpaTypbl
COOTBETCTBYIOILETO NEPUOJIA;

- HMCTHb nNpeacCTaBJICHUC (0] Pa3HBIX IIOTOKax
JIUTEPATYPHI: Pa3BUBAIOIIMXCS B Ipenenax
METpPONOJIMM ¥ 32  pyOexoM; O  TMOTOKax

OMyOJIMKOBAHHBIX M 3allpPelIEeHHBIX B CBOE BpeMs
MPOU3BENICHUN KaK O €IMHOM IMPOCTPAHCTBE PYCCKOM

JTUTEPATYPHI, co3JaBaeMon XYJT0KHUKAMH,
BBIPOCIIIMMU B TPATHUIINAX OTE€UECTBEHHOU KYIBTYPHI;
-IIOHNMATh (heHOMEHATHLHOCTh JUTEPATyPHOTO
neuokennst  1917-1940-x  romoB B pasHOOOpasuu

COCTaBJISIOLINX €ro 00BbEAMHEHNUH U TPYIIIL;

Upon successful completion of the course,
students will

- master the main directions of discussions on
the problems of development of national
culture of one of the most controversial and
complex periods of its development - the
period of 1917-1940,

- understand the socio-cultural foundations of
the outstanding phenomena of Russian
literature of the corresponding period,;

- have an idea of the different streams of
literature: developing within the metropolis
and abroad; of the streams of published and
banned works as a single space of Russian
literature created by artists who grew up in the
traditions of Russian culture;

- understand the phenomenality of the literary
movement of the 1917-1940s in the diversity
of its constituent associations and groups;
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TomTap;
DCTETHKAIIBIK 13IeHICTEePIIH
OaFbpITTapBIH, PEATU3MHIH,COIIMATTUCTIK
[PEATM3MHIH,pPOMAaHTU3MHIH ~ JKaHA
Tapuxu

pabaiibip
TeHICHIIUSIIAPBIHBIH ©3CKTUTITIH aKbIPATY.

HET13I1

MOJIEHH-
JKarganaapbIHbIH
©3repyiH,UMIIPECCUOHU3M,IKCIIPECCUOHU3M, 'Ka

3CTETUKA" ,MO/IEpHU3M,ABaHTap/l

Pa3In4yaTbOCHOBHBIEC HANPABIICHUS dCTETUYECKUX
UCKaHUH, TpaHC(OPMALIMIO B HOBBIX KYJIBTYPHO-
HCTOPUYECKUX YCIOBUSX peaanu3Ma,
COLIMAJIMCTUYECKOT O peaan3Ma, pOMaHTH3Ma, C
aKTyalIu3alHuel TeHICHIIUY UMIIPECCUOHN3MA,
JKCIIPECCHOHU3MA, «ICTECTUKU IIPUMUTUBAY,
MOJIEPHU3MA, aBaHTapaa.

Distinguish the main directions of aesthetic
quests, transformation in the new cultural and
historical conditions of realism, socialist
realism, romanticism, with the actualisation of
the tendencies of impressionism,
expressionism, ‘aesthetics of primitive’,
modernism, avant-garde.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

OJeM ofeOueTiHiH Tapuxbl, JKaKbIH 1mIeT
eIIepiHiH oeoneTi

M ctopust MUpOBOI IUTEPATYpHI, JIuTeparypa cTpan
OIIVDKHET0 3apyOeKbs

History of World Literature, Literature of
Countries Near Abroad

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

1917 xbutrbl Kazan TeHKepicCiHEH KeHiHT1
Pecefineri ogebu nporecc. PeBomonusHbI
OaranayablH coiikeccizmiri (A. biok, 3.
['unnunyc, u.bynns,M. I'oppkuii, H.
[[ImeneBump.).Opsic onedueti1920-xrr. M.
ba6ens.E. 3amsarun.Jl. @ypmanos ("Hanaes"),
H.Octposckuii ("bonar kanaii karaiiran").
Pomantukansik Ctunb: b. JIaBpenes ("Kpipbik
bipiami").Poman.®aneeBa
"Kenunic".MoneHueTTi 1eMOKpaTUsIIaHABIPY
napagokctapel. M. 3omenko.C. EcennnHiH
MIBIFAPMAITBUTBIFBIHIAFEI MIAPYa YTOTHSICHIHBIH
rarabIpbl. B. MaskoBckuiiaig

[ brapmatbuibirbl. H. 3a0ononkuiiaig 1920-
1930 xpu1iapaarsl MIbIFapMaIlbUIbIFbL. M.
bynrakos, A. [Tnatonos,b. IlacTepHakThig

[ IpirapmamblibiEsl. Opeic onedueTi 1 -
SMUTpAIKs TOJKBIHEI (B. HaOokOB).

¥ ae1 OTaH COFBICHI KE3E€HIHIH 9/1e0ueTi

JlutepaTypHbiii ipoiecc B Poccun mocie okTsOpbeKoit
pesomrorm 1917 1. Pa3HOpeunmBOCTH  OLIEHOK
pesomonnu (A. bnox, 3. lunmmyc, W. bynun, M.
Copekuit, U. IllmeneB u np.). Pycckas nurepaTypa
1920-x rr. U.baGens. E. 3amsatun. JI. PypmanoB
(«Hamaes»), H. OctpoBckuii («Kak 3akansnach cranby).
Pomantuueckas crwmctuka: b. JlaBpeneB («Copok
nepBblii»). Poman A. ®@aneeBa «Pasrpom». Ilapagokcsl
neMokpatuzauuu  KynbTypel. M. 3omenko. Cynpba
KpecThsiHCKOM yTtonuu B TBOopuectBe C. EceHuHa.
TBopuectBo B. Maskosckoro. Tsopuectso H.
3abosorkoro pyoexa 1920-1930-x romos. TBopuecTBO
M.bynrakoBa, A.llmaronosa, b.Ilactrepnaka. Pycckas
nmutepaTypa 1-i Bonnbl sMurpanuu (B.HaGokoB).

JIutepatypa neprona Bennkoii OTeduecTBEHHON BOMHBI.

Literary process in Russia after the October
Revolution of 1917. Variety of assessments of
the revolution (A. Blok, Z. Gippius, I. Bunin,
M. Gorky, I. Shmelev, etc.). Russian literature
of the 1920s. I. Babel. E. Zamyatin. D.
Furmanov (‘Chapaev’), N. Ostrovsky (‘How
the Steel Was Tempered’). Romantic
stylistics: B. Lavrenev (‘Forty-First’). A.
Fadeev's novel ‘Razgrom’. Paradoxes of
democratisation of culture. M. Zoshchenko.
The fate of the peasant utopia in the works of
S. Esenin. The work of V. Mayakovsky. The
work of N. Zabolotsky of the turn of the
1920s-1930s. The work of M. Bulgakov, A.
Platonov, B. Pasternak. Russian literature of
the 1st wave of emigration (V. Nabokov).
Literature of the Great Patriotic War period.

Iocmpexeusummepi | [locmpexeuszumwl/ Postrequisites

XX FachIpJbIH €KIHIII KaPTHICHIHIAFbI OPBIC
o/1e0ueTi.

Pycckas nmurepatypa Il monosunsr XX Beka

Russian literature of the second half of the

twentieth century

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammut/ Programmemanager
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Cupusis ML.A.

Cupusist ML.A.

Sirivlya M.A.

Kymic zacoip a0eouemi/ Jlumepamypa cepeopannozo sexa/Silver Age Literature

OKy maxcamot | Yueonas yenv/ Purpose

KyMmic Facblp o1e0MeTiHIH KONTYPIILIIT,
OarbITTapbl MEH CTHIIB/IIK aFbIMIAPHI TyPajIbl
TYCIHIK KQJIBIIITACTBIPY.

ChopmupoBaTh  mpeAcCTaBIEHHE O  MHOr000pasuu
TUTEPATYpHBIX  SIBJICHUH, HANpPaBICHH, CTUJIEBBIX
TeueHui B tureparype CepeOpsHOro Beka.

To form an idea of the diversity of literary
phenomena, trends, style currents in the
literature of the Silver Age.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcTsl ¢oTTi assKTaraHHaH KeliH Ol1im
ATy lIbLIAP:

- OpbIC 971cOMeTI TAPUXBIHBIH OCHI KE3CHIH
3epTTEYIIH Ka3ipri KaraailblH TYCIHEI];

- O1e01 KYOBUIBICTAP IBIH HET13T1
3aHIBUIBIKTAPbIH, THIITIK KOPIHICTEPIH KOHE
©TIIETI JKaFIaiiiapblH aHBIKTAl anajbl;

- Kepkem MoTiHII Tanaay MeH opTypii
PKAHPJIBIK-TYBICTBIK KYPBUIBIMAAP/IbI
MHTEPIpETAlUsIaYAbIH TYPIl 9IiCTepiH
MEHTrepei;

- Kymic FachIp »ka3ymburapsl MeH
AKbIHIapPBIHBIH (HIOCO(DUSITBIK, 9/1e0u-
TEOPUSUIBIK JKOHE CHIHU €HOEKTEpPiH, o1e0u

3epTTeyJIepiH ChIHU TYpPFbIAAaH Oaranail ajnasl.

Ilocie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT
- IIOHUMATh COBpPEMEHHOE COCTOSIHHE
M3y4YeHUsT JAHHOTO TIEepPHOJla B HCTOPUH
PYCCKOI1 JIUTEpaTyphl;
-BHIOMpPATh OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, TUITUYHBIC
SIBJICHUSI M [EPEXOJHbIE Ciydyau JHUTEPATYPHBIX
SIBJICHMIA,

- BIAJCTbPA3IUYHBIMU ~ IPUEMaMU  WHTEpPIIPETAINU
XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA,

aHAJIM30M  XYJO’KECTBEHHOTO TEKCTa  Pa3IMYHBIX
KaHPOBO-POJIOBBIX 00pa30BaHuUI;

KPUTHYECKH OLICHUBATh dunocodekue,

JUTEPATypOBEIUCCKHME W KPUTHUYECKUE pPabOTHI,
JUTEpaTypHbIe W3bICKAHWS MHUCATeled U IO3TOB
CepebpsiHOTO BeKa.

Upon successful completion of the course,
students will

- understand the current state of study of a
given period in the history of Russian
literature;

-select the main regularities, typical
phenomena and transitional cases of literary
phenomena;

- possess various methods of interpreting a
fiction text,

analyse a fiction text of different genre-genre
formations;

critically evaluate philosophical, literary and
critical works, literary research of writers and
poets of the Silver Age.

Ilpepexsuzummepi/Ilpepexsuzumul/Prerequisites

MGI[CHI/ICTapaJ'H:IK KOMMYHHKAIIUAHBIH

PKOHE MOHEpJIeN OKY.

TEopHsIChl MEH MpaKTUKackl, bananap onedueri

Teopus M IpakTHKa MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIWH,
JleTckas nmurepaTrypa UBBIPA3UTEIbHOE YTEHUE

Theory and Practice of Intercultural
Communication, Children's Literature and
Expressive Reading

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

KyMmic FacbIp/ibiH opbIc MoaeHueTi. Kymic
FACBIP MOJICHUETIH/IET1 TOI3USHBIH OPHBI.
CumBonu3M: B. bprocoB nieH A. BiokTbIH
MTBIFAPMAITBUTBIFBL.

Pycckas kynbTypa CepebpsiHoro Beka. Mecto mos3uu B
KynbType CepebpsiHoro Beka. CuMBOIM3M. TBOpUYECTBO
B. DbprocoBa, A.bmoka. TsopuectBo C.EceHuHa.

Russian culture of the Silver Age. The place of
poetry in the culture of the Silver Age.
Symbolism. Creativity of V. Brusov, A. Blok.

Axmen3Mm. TBopuectBo H. TI'ymunéra. TBopuecTBo

Creativity of S. Esenin. Acmeism. The work
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C. EceHuHHIH mIBIFapManibUIbiFel. AkMensm: H.
['ymunes, O. Manaensimrtam, A. AXMaroBa
koHe M. L{BeTaeBaHbIH MIbIFApMAIIbLIBIFBL.
Dytypusm: U. CeBepsinun, B. Xn1eOHUKOB KoHE
B. MasskOBCKUNIIH IIBIFAPMALIBUTBIFBI.

M.I1BeTaeBoii.
N.CeBepsinuna,

O.MangenpmramaA . AXMaTOBOM,
DyTypHU3M. TBopuecTBO
B.XnebnukoBa, B.MaskoBcKoro.

of N. Gumilev. The work of O. Mandelstam,
A. Akhmatova, M. Tsvetaeva. Futurism.
Creativity of I.Severyanin, V.Khlebnikov,
V.Mayakovsky.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumwl/ Postrequisites

XX FachIpABIH €KiHIII )KaPTHICBIHIAFbI OPBIC
onebueTi, Kazipri opbic omedueri xoHe 91eou
CBIH.

Pycckas nureparypa Il momoBunbl XX — Beka,
CoBpeMeHHasi pycckasi JdTepaTypa M JuTepaTrypHas

KPpUTHKA

Russian Literature of the Second Half of the
Twentieth Century, Modern Russian Literature
and Literary Criticism

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Cupusia M.A.

Cupusnsa M.A.

Sirivlya M.A.

Canzacmoipmanst zpammamura /Conocmasumenvnas zpammamura / ComparativeGrammar

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

CabICTRIPBUIATHIH TULTIK KYOBUTBICTAPIBIH
VKCACTBIKTaphl MEH albIpMAIIbLIBIKTAPBIH
QHBIKTAY, OChI YKCACTBHIKTAp MCH

Qi BIPMAIIIBUIBIKTAPIbI TYFBI3aThIH ceOenTep
MEH 3aHIBLIBIKTAPIBI AlllbIT KOPCETY, OJIapIbl
OpTYPIIi JKYHenepre xKaTtaTblH TUIAepre ToH
eKEHJITIMEH TYCIHIIpY

BbIIBUTb CXOJACTBA MW pas3iMdud Yy COIOCTAaBIACMBIX
MI3BIKOBBIX HBHeHI/Iﬁ, PACKPLITh WM IIOKA3aThb IMPHUYHUHLI U
3aKOHOMCPHOCTH, BBI3BIBAIOIIUC OTHU CXOACTBA U
pas3JInuiusd, O6YCJ'IOBJ'ICHHBIG INPpUHAIJIC)KHOCTBIO SA3bIKOB
K pa3sHbIM CUCTCMAaM.

to identify similarities and differences in the
linguistic phenomena being compared, to
reveal and show the reasons and regularities
that cause these similarities and differences
due to the belonging of languages to different
systems.

Oxvimy naomuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

KypcThl coTTi asskTaraHHaH KeiiH Oiim
QUTYTIIBLTAP:
e OpbIC XoHE Ka3aK TUIIEPiHIH
IPaMMaTUKACBIMEH CaJIbICTBIPMAITBI
TYpJI€ TaHBICA/IbI;

e Tinaik KyOBUIBICTAPABI CATBICTHIPHII,
oJlapbIH ceOenTepiH TYCIHAIpe anabl;
e OpbIC X0HE Ka3aK TUIIEepIH/IET]

CaJIBICTBIPMAJIbl TAKBIPHINTAp OOMBIHIIIA

ITocse ycnemHoro 3aBepiieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

3HAKOMBI B COIOCTaBUTEIbHOM ILIaHE C TPaMMaTHKON

[PYCCKOTO 1 Ka3aXCKOTOSI3bIKOB;

- MOTYT CONOCTABJIAThH SI3bIKOBBIE SIBJICHUS, OOBACHATH
HUX IPpUYNHBI.

- pa3dupaTbCsB COIMOCTABISIEMbIX TEMaxX PYCCKOTO U
Ka3aXxCKOTO SI3bIKOB;

= 3HAaTh, YEM BbI3BaHa K KM3HHU Ta WJIN HHAsA q)opMa

Upon successful completion of the course,
learners will

be familiar with the grammar of the Russian
and Kazakh languages in comparative terms;

- be able to compare linguistic phenomena and
explain their causes.

- understand comparable topics in the Russian
and Kazakh languages;

- know what causes a particular form of a
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TYCIHIK KaJbIITaCTBIPA/IBI;

OpsIc xoHE Ka3aK TUIACPIHAC CO3/IIH
KaHai 1a 6ip popmackIHBIH eMipre
Kelry cebenTepin Oinesi;

bip tinze >xoHe exiHmi Tinge Oipaei ce3
HEMece COMIeM Kalail KaJbllTacaThIHbIH
TYCIHEII;

OpsIC TiTIHIH KYPBUIBIMBIHBIH 0acka
TYBICTBIK €MeC TUIIEP/ICH KaH1ai
epeKIIenikTepi 0ap eKeHiH Oineni;
CanbICTBIpBUIATHIH TULIEPAIH OipiHae Oap,
0ipak eKIHIIICIH/E )KOK TPaMMaTHKAIBIK
(dbopManap/bl Kanail TONBIKTBIPY KEPEKTITiH
PKOHE OJIap apachiHJIa KaHai 1a 0ip opTak
TUIIK JKaFaai 0ap->KOFbIH TYCIHE/I].

CJIOBa B PYCCKOM M Ka3axCKOM Sf3bIKaX; KaKHMMHU
cpeacTBaMU 00pa3yeTcst OAHO M TO K€ CJIOBO WM
OPCATI0KCHUC B TOM M JAPYroM S3BIKC, KaKMMM
CBOMCTBaMH OTJIMYACTCS CTPOH PYCCKOTO S3bIKA OT
JPYroro HepOACTBEHHOIO;

MOHUMATh, Y€M BO3MEIIAIOTCS T€ TIPaMMAaTHYCCKHE
¢GbopMBI,  KOTOpBIE  HMMEIOTCS B  OJHOM W3
CONOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, HO OTCYTCTBYET B JIPyTOM, a
TaKXKe MMEETCsl JIM MEeXAY HUMH Kakoe-InOo obiee
SI3BIKOBOE TIOJIOKEHHUE.

word in Russian and Kazakh languages; what
means are used to form the same word or
sentence in both languages; what properties
distinguish the structure of the Russian
language from other unrelated languages;
understand how grammatical forms that are
present in one of the languages being
compared but absent in the other are
compensated for, and whether there is any
common linguistic situation between them.

IlIpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

HopmatuBTik opbIC Tini

‘HOpMaTI/IBHblf/'I PYCCKHUH SI3BIK

Normative Russian language

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

DoHeTHKA:

® Oiinbui TyCiHIIpy.

e Oppic )XoHE Ka3aK TUIAepiHACT]
JBIOBICTAP/IBI CANBICTBIPMAIIBI TYPE
KJIacCU(pUKaLUSIIAY.
JlaybICTBI AbIOBICTAp (TTIACHBIE 3BYKH).
JlaybICTBI IBIOBICTAP/IBIH Ka3ydaFbl
Oenrijaenyi.
JlaybiccbI3 AbIObICTap (COrIacHbIe
3BYKH).
OpbIC TITIHET] KaTaH XKoHE KIHIIIKE
JayBICCHI3 IBIOBICTAP.
Bysrn (cror).
Ce3 exmniHi (yaapeHue).
JIs10bICTapIbIH 91601 aliTy epekenepi.
MopddoJiorus:

e (OpbIC )XOHE Ka3aK TUIIEPIHIH

donernka.O0bsacHeHne K andasury. ComocraBuTeNbHasg
Kjaccu(UKanus 3ByKOB PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB.
['macubie 3Byku ([aysicTbl npiobicTap). OOo3HaUeHHE
IJIaCHBIX 3BYKOB Ha nmcbMe. CornacHble 3BYKH
(Jaysliccei3 api0bicTap). TBepble U MSTKHE COTJIACHBIE B
pycckom s3bike. Cnor (Bysin). CroBecHoe ymapeHue
(Ce3 exmini). OcHOBHbIE TpaBWJIA JHUTEPATYpPHOIO
Mpou3HoLeHus 3BykoB. Mopdonorus. Tunonorudeckue
OCOOCHHOCTH  PYCCKOTO M Ka3aXCKOro  SI3bIKOB.
OcHOBHbIE THIIBI (OPMOOOPA30BaHUS B PYCCKOM H
Ka3aXxCKOM A3BIKaX. OcHOBHBIE THIIB]
ciioBooOpa3oBanus. Yactu peun (Ce3 Tanrapsl).

Phonetics. Explanation of the alphabet.
Comparative classification of sounds of
Russian and Kazakh languages. Vowel sounds
Marking of vowel sounds in writing.
Consonant sounds Hard and soft consonants in
Russian. Syllable Word accent Basic rules of
literary pronunciation of sounds. Morphology.
Typological features of the Russian and
Kazakh languages. The main types of form
formation in Russian and Kazakh languages.
The main types of word formation. Parts of
speech.
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TUIOJOTUSJIBIK €PEKILIETIKTEPI.

e OpbIC )XOHE Ka3aK TUIIEPIHIET] co3
(hopMaIMsChIHBIH HET13T1 TUITEPI.
e (o3 )acaMHBIH HETI3T'1 THUITEPI.

Ce3 tantapsl (4aCTH peyn).

Iocmpexeusummepi | [locmpexeuszumwl/ Postrequisites

Bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager

Tacmaramberosa 3.0K.

lTaCMaFaM6€TOBa 3.K.

Tasmagambetova Z.Zh.

Opvoic mininin mapuxu cpammamuracot | Hemopuueckasn zpammamuxa pycckozosswika / Historical grammar of the Russian language

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Oxyuibiapaa eXenri CJIaBsIH TUTIHIH
KaJBINTACKAH TYTac TYCIHITIH KaJbIITACTHIPY,
OJ CINaBSH TUINEPIHIH aJiFalliKel jka30aria|
OCKITUITeH TUTIH KOpceTedl JKOHE CIIaBsSH
TUIAEPi, COHBIH INIIHAC €XEeNri OpbIC T,
MpaciaBsH TUTIHIH BLABIpAybIHAH KEHIH aiFaH
TUITIK MypasapbliH OCHHEIeH 1.

(dhopMupoBaHue y o0y4aromuxcs LEJIOCTHOTO
MPEJICTABICHHUS O CTAPOCIABSHCKOM SI3BIKE KaK IEPBOM|
W3 CIIaBSIHCKUX S3bIKOB, KOTOPBIA OBLI 3aKperiieH B
MACEMEHHOCTH W OTPaXaeT TO SI3BIKOBOE HacleIue,
KOTOpOE TOJYYWIH CIABSHCKHE SI3bIKHM, B YaCTHOCTH|
NPEeBHEPYCCKHIA, TIOCIIE pacia/ia MpaciaBsHCKOTO S3bIKa

the formation of students' holistic view of the
Old Slavic language as the first of the Slavic
languages, which was fixed in writing and
reflects the linguistic heritage that Slavic
languages, in particular Old Russian, received
after the collapse of the Proto-Slavic language

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

KypcThl coTTi asskTaraHHaH KeWiH OUTiM
QITyIIbUIap:

e TybICTac ciaBsiH TUIIEPIHIET]
oneOueTTepl CambICTEIPMabl-TApUXHU
3epTTey JaFAblIapbiH MEHIE€pEi;
Tinaik oTdackuiap MEH TONTAPbI
TapUXU-TCHETUKAIIBIK 3€PTTEY, OJIAPIBIH
JaMy 3aHJBUTBIKTAPbIH aHBIKTAY
Macesenepi OoMbIHIIA epKiH OaFbITTana
ajajpbl;

Exenri opbic co3epiH Tangay Ke3iHae
MaHBI3/Ibl TEOPHSUIBIK OLTIMaEp I
KOJIaHaJIbI;

ITocJie ycnnemHoro 3aBepiueHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT
-BJIaICTh HaBbIKaMH CPaBHUTCIBbHO-UCTOPHUICCKOI'O
M3Y4EHUs] POJCTBEHHBIX JIMTEPATYpPHBIX CIABSIHCKHX
SI3BIKOB;
- CBOOOJJHO OPHUEHTHPOBATHCS B BOIPOCAX HCTOPUKO-
TEHETUYECKOTO MCCIEIOBaHUsl S3BIKOBBIX CeMed u
TPy u YCTaHOBJICHHUS HUCTOPUYECKUX
3aKOHOMEPHOCTEN UX Pa3BUTHUS;
- IPUMEHSATH BaKHbIE TEOPETUUECKHUE 3HAHUS IIPU
aHaAJIN3€ JPEBHEPYCCKHUX CIIOB

- CUCTCMATHU3UPOBATHL U KJIaCCI/I(pI/IL[I/IpOBaTL Martcpual
C MCITOJIb30BAHUEM PA3JIMYHBIXMCTOAUK €TI0

Upon successful completion of the course,
students will:

-master the skills of comparative-historical
study of related literary Slavic languages;

- be fluent in the historical and genetic study
of language families and groups and the
establishment of historical patterns of their
development;

- apply important theoretical knowledge when
analysing Old Russian words

- systematise and classify the material using
various methods of research.

critically analyze issues in Old Russian writing
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® OpTYpIi 3epTTey SAiCTepiH Maiiianana
OTBIPBITT MaTEPHAIIBI JKYHEJeTl,
KJIacCupUKAUSIIAN anajbl;
Exxenri opbIc a30a MOJEHUETIHIH MOceleIepiH
KaHaJaH aJFaH Ti1 OUTIMIH Haiianana OThIPBIT
CBIH KO3KapacIeH TaJiail ajnabl.

IIPUMEHCHUEM HOBBIX 3HAHUM O A3BIKE.

UCCIICTOBAHMUSI. using new knowledge of the language.
KPUTHUYECKU aHAJIU3UPOBATh BOIIPOCEHI
JIPEBHEPYCCKOM MHUCbMEHHOCTH c

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

CrnaBsiH pUIIOJIOTHUSACHIHA KipicTie

IBBC,HCHI/IC B CJIaBSIHCKYIO (DHIIOJIOTHIO

Introduction to Slavonic Philology

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

Ecki cnmaBsH TuUTHIH Heri3ri (OHETHKAJBIK,
MEKCHKAJIBIK JKOHE co3KacaMabIK Oenrinepi.Ecki
CJIaBsIH TUTIHIH TapuXbIH Ke3eHaey.Ecki crnaBsH
TUTIHIH ~ JayblcThl  oHemanap kyieci.Ecki
CaBsSiH TUIIHIH TapuxblHaH. EcCKi claBsH
NMaybICCHI3APBIHBIH IIBIFY Teri. Ecki cliaBsH
TUTIHIET1 CHUJUTAOMKAJIBIK CHHTAapMOHHU3M 3aHB]

MajaTaan3anusIchbl. ApTKbI JIMHT'BUCTUKAJIBIK|
namaramu3anua[r], [k], [X] ecki cuaBsH
TUTIHIEr1 CBIH eciMIep MeH 3aT eciMuep,
apaChIHIaFbl IrpaMMaTHKAJIBIK|
aiipipMambuibikTap.Ecki  crmaBsH  eTICTITiHIH

HET13T1 TPaMMAaTHKAJIBIK KaTerOpUsIaphl.

Typaiisl TyciHik.Jlaypicch3 ApIObICTapabiH MoTacTapociaBsHCKOM

OCHOBHbIC boHerHueckue,
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIE  TPUMETHI
si3pika.  [leprogu3anusi HCTOPUH

s1361Ka. M3 HUCTOpUU
[IpoucxoxneHue CTapOCIIABIHCKUX
IlonsTne o 3aKoHe
s3p1ike.  MoTtoBas
corjacHbIX. [TamaTann3anmu 3aaHesS3bIIHBIX

CYIIECTBUTEIBHBIMU B
OcHOBHbIE rpaMMaTH4eCKue
CTapOCJIaBIHCKOIO IJ1aroJa.

JICKCUYECKUEC
crapociasstackoroformation features of the Old Slavonic
CTapOCIaBAHCKOI'Q

s3pika. CucTeMa TJacHbIX (DOHEM CTapOCIaBSTHCKOTO

CTapOCIaBAHCKOIO

u/The main phonetic, lexical and word-

language. Periodisation of the history of the
Old Slavonic language. The system of vowel
phonemes of the Old Slavonic language.From
the history of the Old Slavonic language.

SA3BIKA.
COr'JIaCHBIX.

cioroporo cunrapmonusma BOrigin of Old Slavonic consonants. The notion
nanaranu3ausof the law of syllabic syllabic syngarmonism

in Old Slavonic. Yot palatalisation of

[r], [x], [x]

['paMMmaTHYecKue pas3iauyus MEXIy MpuiararenbHeiMu consonants. Palatalisations of back-lingual [g],
CTapOCIaBIHCKOM

s3eike.[K], [h] Grammatical differences between
kateropuuadjectives and nouns in Old Slavonic. The
main grammatical categories of the Old
Slavonic verb.

ITocmpexeusummepi | Ilocmpexeuzumet/ Postrequisites

CTHINCTHKA KOHE T1II MOJAECHUETI

‘CTI/IJ‘II/ICTI/IKa U KyJbTYpa peuu

‘Stylistics and culture of speech

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

‘EepKeHOBa b.b.

‘Berkenova B.B.

Kopnycmuix aunzeucmuxa | Kopnycnas aunzeucmuxa/Corpus linguistics

OKy maxcamot | Yueonan yenv/ Purpose

CryneHTTep/Ie 3epTTey OaFBITHIHIAFHI TIIIK
KyObUIBICTAP Il TANJAYFa FHUIBIMU-
OaFgapiIaHFaH TOCUIII KaIbIITaCThIPY, COHAAM-
aK OJIap/bl KOPIYCTHIK JIMHTBICTHKA

DopMHUpOBaHNE Yy CTYIEHTOB

MEPCICKTHUBHBIMU

Hay4YHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O NOAX0/1A K AaHATU3YHU3y4aeMbIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHUM, O3HAKOMIICHHE WX C Hambosee

To form students' scientifically oriented
approach to the analysis of the studied
linguistic phenomena, to acquaint them with
the most promising scientific trends in corpus
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CaJIaChIH/IaFbl €H MEePCIICKTUBAIBI FHUTBIMU
OarpITTapMEH TaHBICTHIPY.

Hay4YHBIMU HAIIPaBJICHUSMH KOPIIYCHOU JIMHTBUCTUKH

linguistics.
scientific directions of corpus linguistics

Oxvtmy namuaceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcTbl ¢oTTi assKTaraHHaH KeiiH 0l1im
aJTylbLIap:

e JIMHTBHCTUKAIBIK OUTIMICPIH FHUTBIM
MeEH OUIIM cajlachlHa KOJIJaHa alajibl;
Kazak TijiHiH YJITTHIK KOPITYChIHBIH
Ma3MYHBIH KQJIBITITACTHIPY
MPUHIMIITEPIH MOJEIBCY/ )KOHE OHBI
)Kacay TeXHOJIOTHSIIBIK TIPOIIECIHIH

Ilocae ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT

[TpuMeHsITh TMHTBUCTUYECKIE 3HAHUS B chepe
HayKd ¥ 00pa3oBaHusl.

MonenupoBanue MPUHOUIIOB (HOPMUPOBAHHS
COZICPKAHMSI HALMOHAIBLHOTO

KopIryca Ka3aXCKOTO  sI3bIKa U
MCTOHOJIOTUYCCKUX HNPUHIOHIIOB

o/icTEeMENiK NPUHIUITEPIH TYCIHE].

TCXHOJIOTHUYCCKOI'O ITpOoHeCCa €ro Co3aaHus:-l.

Upon successful completion of the course,
learners will

- Apply linguistic knowledge in science and
education.

- Modelling the principles of formation of the
content of the national

corpus of the Kazakh language and
methodological principles of the technological

process of its creation.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

‘TCXHOHOFI/II/I HAayY4YHOI'O TBOPYECCTBA

Technologies of scientific creativity

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Koanan6aabl JHHIBUCTHKAHBIH MceJiesepil
MeH Oosamarbl: KoagaHOanbl JIMHIBHCTHKA|
Tim OUTIMIH HakKThl cajanapjia KoJIJaHyFa)
OarbITTaJIFaH.
Kopnyc

TeHeHIUSIAPHI:

JIMHTBHCTHKACHIHBIH Aamy
byn camama aBTOMATTHI
OHJICY JKOHE  JepeKTepli  Tajjay  KaHa
OarbITTapa JTAMBIII KeJIe.
QJieMaeri MITIHAep KOpIyCTapbl: OJeMIe
KOITEreH TUIIEp/l 3epTTeyre apHajfaH Herisri

MOTIHJIED KOpITyCTapbl Oap.
Kaszipri TiJgep KOPILYCTAPbIHbIH
TunoJsorusicel: Koprnycrap Tingepre Kapaii

OoJiHeIl: apHaibl, KONTUIMI OHE MaKCaTThl
OarbITTaJIFaH.

JIMHrBHCTHKAJIBIK  KOpPHyCcTapAbl  Oijlim
cajacbiHaa KoJyaany: Omap Tinm yipeTy MeH
MOTIHIAEPAl Tandayaa THIMAI Kypaid 0ok

HpO6JICMLI " ICPCIICKTHUBLI HpHKHaHHOﬁ JJMHTBUCTHKU.

TeHaeHIMn  pa3BUTUS  COBPEMEHHOM  KOPIYCHOM
muHrBUCTUKH.  OO030p  CYIIECTBYIOIIUX  KOPITYCOB
(yHIaMEHTAIBHBIX TEKCTOB B MuUpe. Tumoiorus

KOPITyCOB COBPEMEHHBIX S3bIKOB. ((EKTUBHOCTh
WCIIOJIb30BAHUS  JIMHTBUCTUYECKUX  KOpPIYCOB B
oOpa3zoBanuu. IlepcriekTuBbl 00yuY€eHHsI COBPEMEHHOM
KOPIYCHOM JIMHIBUCTHUKE. DTalbl OCTPOEHHUS KOPITyCa.
TpeGoBaHMs K cojaep)KaTeNbHOW CTPYKTYpe KopIryca
TEKCTOB.

MeTtoanueckast MOJIeNb PUHLIUIIOB (POPMUPOBAHUS
CoJIepKaHusl HAI[MOHAJIBbHOTO KOPIyca Ka3aXCKOro
SI3BIKA.

TaObLIAIBI.

Problems and prospects of applied linguistics.
Trends in the development of modern corpus
linguistics. Review of existing corpuses of
fundamental texts in the world. Typology of
corpuses of modern languages. Effectiveness
of the use of linguistic corpora in education.
Prospects of teaching modern corpus
linguistics. Stages of corpus construction.
Requirements to the content structure of the
corpus of texts.

Methodological model of the principles of
forming the content of the national corpus of
the Kazakh language.
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Kopnyc kypy ke3enaepi: /[lepexrep xuHay,
peTTey, OHJEYy JKOHE Tayumay KeseHuepi Oap.
Kopnyc MOTiHAepiHiH KYPBLIBIMBI:
Ma3MyHHBIH ~ TYTAacThIFbI ~ MEH  3€pTTey)
MakcaTTapbliHa COMKecTITi MaHBbI3/IbI.
Kazak  TULIiHIH  YITTBIK  KOPIYCBHIHBIH|
MojieiHiH JicTemeci: Kazak TiTiHIH YITTHIK
KOPIYCBIHBIH ~ Ma3MYHBIH  KaJIBIITACTHIPY/Aa
TITIK )KOHE MOJICHH €PEKIICIIKTEep €CKePIe/i.

Ilocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumwl/ Postrequisites

Kommparitunr Herizaepi, Kyxarrapasl 6ackapy

OCHOBBI KONIMpanTHHIa, OcHOBBI yIpaBJICHUs]]

Heri3zepi

TOKYMEHTalUEH

Basics of copywriting, Basics of document
management

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

bepkenosa b.b.

‘Berkenova B.B.

Cnuupaitmune nezizoepi/ Ocnosvl cnuupaumunza/ Speechwriting Basics

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

Crimkep KbI3METiHIH HeTi3epin xone PR -
TEXHOJIOTUSIIAP bl MEHTEPY
IAyBI3IIIa KOTIILTIK aJABIH/IA COMIey YIIiH

OBiazeHue OCHOBaMu
JIEATENLHOCTHA crupaiTepa u
MOJATOTOBKM ¥ HANHUCAHWS TEKCTOB JUIS yCTHOTO

MOTIHACPl NalbIHIAY JKOHE JKa3y

HY6J'II/I‘1HOF O BBICTYIIJICHU S

Mastering the basics of speechwriting and PR
technologies preparation and writing of texts
for oral public speaking

Oxvtmy namunceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcThl coTTi asgskTaraHHaH KeHiH OLTiM
QITyIIbLIaP:

® aybI3Ila JKOHE jka30ala cenneymal
JIOTHKAJIBIK TYPBIC, TOHEKT1 )KoHe HAKThl
Kypa ajajpl;
FaJIaMJIbIK KOMITBIOTEPJIIK JKeiepe
aKIapaTIieH KYMBIC 1CTeH aajbl;
Ka3ipri 3aMaHFbl aKMapaTThIK Ke3eH 1€
aKmapaTThIH MOHI MEH MaHBI3BIH
TYCiHyTe KaOineTTi Oonapl;
OCHI TIPOIIECTE TYBIHIAWTHIH KayilTep
MEH KaTepJiep/i TYCiHiN, aknapaTThIK

IMocae ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca

oO0yyarommecsi OyayT

- yMEET JOTUYECKU IPaBWILHO, apTYMEHTHUPOBAHHO U

YETKO CTPOUTh YCTHYIO M MIHCbMEHHYIO peyb;

- ymeer paborath ¢ wuH(pOpManuend B TI00ATBHBIX
KOMITIBIOTCPHBIX CETAX,

- MpHOOpeTaeT CIOCOOHOCTh MOHUMATh CYLIHOCTh H

3HAYCHUC I/IH(l)OpMaHI/II/I B pPa3sBUTHUHU COBPEMEHHOI'O

MH(POPMALIMOHHOTO BPEMEHU;

- Hayyarcs IIOHUMAaTh PUCKHU U YIPO3bl, BO3HUKAIOIIINE

B 3TOM TIpoIiecce, COONII0IaTh OCHOBHBIE TPEOOBaHHS

HH(I)OpMaHHOHHOﬁ 6630H3CHOCTI/I, B TOM 4YHCIIC

Upon successful completion of the course,
learners will

- is able to build a logically correct, reasoned
and clear oral and written speech;

- is able to work with information in global
computer networks;

- acquire the ability to understand the essence
and importance of information in the
development of modern information time;

- learns to understand the risks and threats
arising in this process, to comply with the
basic requirements of information security,
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KAyYITCI3/IIKTIH HETI3T1 TaJanTapbiH

CaKTal anajbl, OHBIH IIIiHJE

MEMJICKETTIK KYMHUSHBI KOPFay/Ibl;
MOTIH/IIK )KOHE ayIMOBU3YaJIIbI aKITAPaTThIK

3aIIUTHI TOCYIaPCTBEHHON TalHBI;
YMEET TOTOBUTb TEKCTOBBIE U ayJMOBU3yaJIbHBIC
nH(OPMAaIMOHHbIE MAaTEPHAIIBL.

MaTepuaiap JaibIHIal ajiajpl.

including the protection of state secrets;
is able to prepare textual and audiovisual
information materials.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

F euTEIMET [IbIFapMalllbUIBIK TCXHOJIOTUAJIaPhbL

‘TCXHOHOFI/II/I HAay4YHOI'O TBOPYECCTBA

[Technologies of scientific creativity

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepycanue kypca/ Coursesummary

CrninupalTUHT PR-TexHonorus JKOHE
MaMaHIbIK peTiHze. [TonHIH Heri3ri
rycinikrepi. Kemminik anapiHma ceitneyre
nmapiHAbIK.  Kemminmik — anapiHza — ceisey
Tunoiorusacel.  Kemmminmik — anapiHma — ce3
ceilnieynl AalbIHIAY Ke31HJE ayIUTOPHSHbBIH
epekuienikTepin eckepy. Kemmimik anmsiHga
CO3 colliey MOTIHIH Ka3y. AybI3Ila KONIILUTIK
QUIJTBIH]IA COUTICY YHBIMIACTRIPY.

Crmupaiituar  kak  PR-rtexHonmormss u  mpodeccus.
OcHOBHbIE MOHATHSA aucuMIUIMHBL.  [loaroroBka K
MyOJIMYHBIM  BBICTYIJICHUSM. THUIOJOTHA ITyOJMYHBIX
BBICTYIUICHHI. Y4eT OCOOCHHOCTEH ayAuTOpUH IIpH
MOArOTOBKE MYyOJIMYHBIX BbICTyIUIEHUH. Hanucanue
TeKCTa MyOJUYHBIX BBICTYIUIEHUH. Opranuzanus yCTHOU
MyOJIMYHON peyn.

Speechwriting as a PR-technology and
profession. Basic concepts of the discipline.
Preparation for public speeches. Typology of
public speeches. Taking into account the
peculiarities of the audience in the preparation
of public speeches. Writing the text of public
speeches. Organizing an oral public speech.

ITocmpexeusummepi | Ilocmpexeuzumet/ Postrequisites

Ickepik puTopuka, JIaTbIH HETi3/11 Ka3ak
oninoui, OpbIc 91e0H TITHIH TapUXBbI.

JlenoBass putopuka, Kaszaxckuil andaBUT Ha OCHOBE
TaTUHCKOW Tpaduku, McTOpHs pyccKOro JIMTEpaTypHOTO

MI3bIKA

Business rhetoric, Kazakh alphabet based on
Latin script, History of Russian literary
language

Bazoaprama swcemexwici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

Kosais O.B. [Kosans O.B. Koval O.V.
AynapMaHbIH Teopusicbl MeH npakTukachl / Teopusi m npakTuka nepeoaa /Theory and practice of translation
OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose
AynapmaraHy TEOPHUSIIBIK Macenenepin,PaccMoTpenne TEOPETHUECKUX BonpocoBExamination of theoretical issues in translation
ayaapma TEXHUKACHIH, ayaapma MEH|TIEPEBOIOBEICHNS, TEXHUKH TepeBoja, MeroaoB wmstudies, translation techniques, methods and
aynapMaiibiFa KOWBLIATHIH  TajanTap MEHTpeOOBaHUWl K TMepeBOJy W IEpeBOIUYMKY, KaHpoBbixfrequirements for translation and the translator,

OMICTEp/l, ayaapMa cajachIHIAFbl IKAHPJIBIK|
TYpAepai, IC KaFa3JapblH JKOHE OJIapJblH|
ayaapMacblH, TCPMUHACP MCH TCPMHUHOJIOTIUA

BHJIOB TIEPEBOJUYECKON OTPACIH, JEIOBBIX Oymar M MX
repeBoja, BOIPOCOB TEPMHUHA U TEPMUHOJIOTHH.

MoceJIeNIepiH KapacThIpy.

genre types of the translation industry,
business papers and their translation, term and
terminology issues.
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Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcTbl CoTTI asiKTaFaHHAH KeWiH O1imM
QUTYIIIBLTAP:

® Co3iH MaFbIHACKIH TYCIHE/II,
JICKCUKAJIBIK JKOHE TPaMMaTHKAJIBIK
TaJanTapabl, YFeIMAap MEH
KaTeropusuIapbl )KaH-KaKThl KAMTH/IbI;
Oanmamaliel aygapMma, Typa ayaapma,
YKUHAKTAJIFaH ayjaapMa TYpJIepiH
MeHTepei;

® CO3IKIIeH )XYMBIC icTel Oineni,
ayJIapMa *KYMBICBIH/A TEOPHSUIBIK OlTiMaep i
ToxipuOeae Kyiemni Typ/ae KoliaHa anajpbl.

Ilocie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT

- TOHWMATH 3HA4YeHUE CIJIOBa,
BCECTOPOHHE OXBATHIBaTh JIGKCHUECKUE

- BIAJCTh BUJAMHU AIbTEPHATHBHOTO
nepeBoaa, OyKBaJIbHOTO

repeBo/1a,0000IIIEHHOTO TIEPEBO/IA;
- BIIQJeTh pabOTOIi CO CIIOBApEM;
CHUCTEMATHYCCKH HCIIOJIb30BaTh TEOPETUIECKHEC
3HAaHHUS Ha MPAKTUYECKOH OCHOBE B IIEPEBOIYECKOM
pabore.

Upon successful completion of the course,
learners will

-understand the  “word”  meaning,
comprehensively cover lexical and
grammatical requirements, concepts and
categories;

- master the types of alternative translation,
literal translation, generalised translation;

- master working with a dictionary;
systematically use theoretical knowledge on a|
practical basis in translation work.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

CaﬂFaCTprMaJ'IbI IrpaMMaTHUKa

CorocTaBUTEeIbHAS I'paMMaTHKa

Comparative grammar

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamroe codepacanue kypca/ Coursesummary

Aynapma yiipeHy. Ayaapmara TOH KaJlIlbl
MEKCHKOJIOTHSUIBIK Oeriiep. AybI3Ia 5KoHe
pka30ala ayapMa Typiaepi. AIeKBaTThl
aynapMa epeKmienikrepi. AyaapMa nporeciiie
Ce3J11H MaFbIHACBIH Oepy. DKBUBAJIIEHTTI eMecC
KyOBLIBIC, Oenrinepl, Oepy KoJaaphl.
AynapMazia TYpaKkThl TIpKeCTepiH
epekuienikTepi. AyaapMaaarsl TpaMMaTHKAIIBIK
aiibIpMaIIbUIBIKTap. AylapMa IpoLeciHie
KOJIIaHbUIAThIH O1pJIIKTEp, TYpIepl,
epekuienikrepi. Ayaapma TpaHchopMarusiiapbl
OJIapBIH HET13T1 TypJiepi, Oepy KOoJIaphl.
AynapMa TpaHc(OpMaIUsACBIHBIH T )KYHECiHe,
HOpMaJlapbIHA KaTYbI.

9

M3ydyenne mnepeBoma. OOmmue JIEKCUKOJIOTHYECKHE
MPU3HAKK TIEpeBoja. BHIBI YyCTHOTO M MHUCHMEHHOTO
repeBoia. Cnemuduka  aJeKBaTHOIO  TEPEBO/IA.

Ilepenaua 3HaueHHs cllOBa B IIPOLIECCE IEPEBOJA.
HeskBuBalleHTHOE SIBICHME, NIPU3HAKH, IIYTH MEpPEAAUN.
Creundurka yCTOMUMBBIX BBIPQXKEHUH B MEPEBOJE.
['pammaTHdeckoe paszauuue B IepeBoje. EnuHuIbI,

BUIbI, cHenuduka, UCHOJIb3yeMble B  IpOLEcce
nepeBosa. IlepeBonHble TpaHchoOpMaIui, X OCHOBHBIE
TUIIBI, IIyTH nepeaayn. [IpuHamIe)KHOCTH

MepeBOIYECKON TpaHCc(hopMalMM K CUCTEME SI3bIKa,
HOPMBI.

The study of translation. General lexicological
features of translation. Types of oral and
written translation. Specifics of adequate
translation. Transmission of word meaning in
the process of translation. Non-equivalent
phenomenon, signs, ways of transfer.
Specificity of stable expressions in translation.
Grammatical distinction in translation. Units,
types, specificity used in the translation
process. Translation transformations, their
main types, ways of transfer. The belonging of
the translation transformation to the language
system, norms.

Ilocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumsl/ Postrequisites

CUHXpOH/IBI ayfiapMa Herizaepi

OCHOBEI CUHXPOHHOTI'O MEPEBOJA

Fundamentals of simultaneous interpretation
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bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Tacmaramberosa 3.0K.

TacmaramoOerosa 3.0K.

Tasmagambetova Z.Zh.

CruiucTHKA KIHe Til MygenneTi / CTHiIMCTHKA U KyJbTypa peun/ Stylistics and

culture of speech

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

OKBITY MMOHIH 3€PTTEY/IIH MaKCaThI -
CTUIIMCTHKA TEOPUSCHIHBIH HET13/1€pi Typalibl
O1TIM KaJIBINTACTBIPY: CTUIIMCTHKA JKOHE COMICY
MOIIEHUETI CalaChIHIAFh] TILIIK KOMIIETEHIINS.

[enbto U3Y4EHUS JUCITUTUIAHBI ABIISETCS
(dbopMUpOBaHHE 3HAHUA O TEOPETUYECKUX OCHOBAX
CTWJINCTUKU: S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM B  00JacTy
CTHUJIMCTUKU U KYJIbTYPbI pEUH.

The purpose of studying the discipline is to
form knowledge about the theoretical
foundations of stylistics: language competence
in the field of stylistics and culture of speech.

Oxvimy naomuosiceci | Pesynsmamut 06yuenusn | Learning outcomes

KypcThl coTTi asskTaraHHaH KeiliH Oi1imM
QUTYTIIBLTAP:
1. Kazipri CTUIMCTHKA TEOPHSICHIHBIH
Heri37epiH Oirei.

2. OpbIC TUTIHAET] CTHIIMCTUKABIK,
KYOBUIBICTap bl Ccapajiail anabl.

3. CTHIMCTHKAIBIK KaTSIIKTEP Il aHBIKTAIl,
TY3€Till, MOTIH]II CTHJIMCTUKAIIBIK
TYpFBIJIA TaNgai anajibl.

4. by3butrad MOTIHACP/II PEAAKIUSIIAL,

TYMHYCKa MOTiH/AEp Kypa ajajpl.
T1111H HOpMaapblH caKTail OTHIPHIN COMIey/l
IYpBIC Kypa anabl.

IMocye ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT
1.3HaTh OCHOBBI COBPEMEHHOM TEOPUU CTUIIMCTUKH.
2.YMeTh KBaJH/I(bI/IIII/IPOBaTB CTHIIMCTUYCCKUC ABJICHU
[PYCCKOTO SI3bIKA.

3.Pacrio3HaBaTh W HMCHPaBIATh  CTUIUMCTHYECKUE
OLIMOKM, OCYILECTBJIATh  CTHJIMCTMYECKHH  aHanu3
TEKCTa.

4.YMeTb penakTUpoBaTh JAe()OpMUPOBAHHBIE TEKCTHI,
CO3/1aBaTh OPUTMHAJIbHbBIE TEKCTHI.

5.YMeTh rpaMOTHO CTPOUTH peub C COOJIIOJIEHHEM HOPM
SI3BIKA.

Upon successful completion of the course,
students will

1.Know the basics of modern theory of
stylistics.

2.Be able to qualify stylistic phenomena of the
Russian language.

3.Recognise and correct stylistic errors, carry
out stylistic analysis of a text.

4.Be able to edit deformed texts, create
original texts.

5.Be able to build a competent speech in
compliance with the norms of the language.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumaot | Prerequisites

Kaszipri opsic TUTiHIH ce3kacambl / Kazipri opsic
Ti1 pOHETUKACHI

Kaszipri opsic TUTIHIH JIEKCUKOJIOTHSICHI MEH
nekcukorpaguscsl /

Kaszipri opsic TiiHIH MOP(OIOTHUSICHI /

@DOHETMKA  COBPEMEHHOIO  PYCCKOrO  s3bIKA
Jlexcukonorust W JeKcukorpagus  COBPEMEHHOIO
pycckoro si3bikal Mopgoiorust COBpeMEHHOTO PYCCKOTO
sI3bIKA /

CnoBo0oOpa3oBaHUE COBPEMEHHOIO PYCCKOIO SISBIKajW
|

ord formation of the modern Russian
anguage / Phonetics of modern Russian
language/ Lexicology and lexicography of
modern Russian language / Morphology of
modern Russian language

Kypcmuinkovickauwa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

by kypc Oonarak MamMaHAapAbIH MOICHUET
NIEHTeH1H apTTHIPYyFa BIKMAI €Te/l, T OLTIMIHIH

JlaHHBI Kypc CHOCOOCTBYET IMOBBIIICHUIO YPOBHS

KylIbTYpbl OyAyHIMX CHENUAJINCTOB B  MpoOIecce

This course contributes to improving the level

of culture of future specialists in the process of
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KelOip YFBIMIApbIH MEHTEPY KOHE TYCIHY,
COHJIaif-aK Ka3ipri TUIAIK KOFaM >KaFJaibIiHaa
KOMMYHHUKATHBTI-COMUIICY

OCBOGHHUSI M OCO3HAaHUS HEKOTOPBIX pPEUEBEIUYCCKHX
MOHSATHA W COBEPIICHCTBOBAHHMS KOMMYHHKATHBHO-
[PEYEBBIX YMCHHI B YCIOBHSIX COBPEMEHHOIO SI3BIKOBOTO
oO1IecTBa.

mastering and realising some speech science
concepts and improving communicative and
speech skills in the conditions of modern
language society.

Ilocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

|

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Kosainr O.B.

‘KOB&J‘IB O.B.

‘Koval 0.V.

4 Kypc CTyleHTTepiHe APHAJIFAH JJIEKTHBTIK MOHAep / DJIeKTHBHbIC IUCHUILIMHBI JJIS1 CTYyAeHTOB 4 Kypca/
Elective disciplines for 4th year students

Kasipzi opvic minininy kypmanac coirem cunmarcuci / CUHMAKCUC CTIONCHO2ONPEON0NCEHUS CO8PeMEHH020 pyccKozo a3bika / Complex sentence of

modern Russian language

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

Kazipri CHHTAaKCHCTIK FBUIBIM Typasibl OiTiM
pKylieciMeH TaHbICTRIpY. Opbic o1e0u TLTiIHIH
CHHTaKCHUCTIK JKyHeci »OHE OHBIH JeHreiiepi
TypaJjbl TYCIHIK Oepy.

BoopyXuTb  CHCTEMOM 3HAaHMM O COBPEMEHHOMU
CUHTAaKCUYECKOM Hayke. JlaTb IpencraBieHUE O
CUHTAKCUYECKOM CHCTEME PYCCKOIO JIMTEPaTypHOrO
SI3bIKa, €€ YPOBHSIX.

To equip the system of knowledge about
modern syntactic science. To give an idea of
the syntactic system of the Russian literary|

language, its levels.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrbl COTTI Keiiin
CTyAeHTTep

CUHTAKCUCTIK  OIpJIKTEpAlH  HEeTi3/epiH,
CHUHTAaKCUCTIK OIpJIIKTEpAiH KOMIIOHEHTTEpPiH
MKOHE CHHTaKCHUC KaTeroOpHusUIapbIH|
KYPBUIBIM/IbIK-CEMaHTUKAIIBIK AKOHE
(YHKIIMOHAJABIK TOCUIIEP TYPFHICHIHAH TYCIHY;
- KYpAeni ceiieMAepAiH Kacaly Heri3iepi MeH
KYPBUIBIMIBIK epeKIIEeTIKTepiH TYCIHY;
OPTAJIBIK, MIETKI XoHE AU DY3UIIBIK aliMak.

- CHUHTaKCUC TEOpHsSICHI CaJacChIHIAFbl O1TIMII

CbIHU TYPrblJaH TaJlaay, TiJ'I,[[iK Aar AbUIap AbIH|

assKTaraHHaH

ITocae ycnemHoro 3apepuieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- IOHUMATh OCHOBBI CUHTAaKCUYECKUX €INHUIL,
KOMIIOHEHTOB ~ CHHTAaKCHYECKHUX €IUHHI] U
KaTeropuii CUHTAaKCUCa ¢ MO3UIUNA CTPYKTYPHO
CEMAHTHYECKOTO U  (PYHKIIHMOHAIHHOTO
MIOAXO/0B;

- IOHUMAaTh OCHOBBI IOCTPOEHUS M CTPYKTYpHBIE
MPU3HAKU CIOKHBIX MPEJIOKEHHI; IEHTD, eprudepuro
1 1 y3HyIO 30HY.

- KPUTUYECKH aHaTU3UpOBaTh 3HaHUSA B 00JIACTH
TEOpUU CHHTAKCHCa, CHOPMHUPOBATH OMPEIEICHHYIO

Oenriii 61p KeJeMiH KaJIbIITACThIPY.

Upon successful completion of the course,
learners will

- understand the basics of syntactic units,
components of syntactic units and categories
of syntax from the perspective of structural-
semantic and functional approaches;

- understand the basics of construction and
structural features of complex sentences;
center, periphery and diffuse zone;

- critically analyze knowledge in the field of]
syntax theory, to form a certain number of
linguistic skills;

- use theoretical knowledge in research work;

40



- 3epTTey >KYMBICHIHAA TEOPUSUIBIK OlTiMIEpiH

CYMMY JIMHI'BUCTUYCCKUX YMCHI/Iﬁ 1 HAaBBIKOB.

- use linguistic terminology when analyzing

[PYCCKOTO sI3bIKa

KOJIJaHy, - HCIIOB30BaTh TeOpeTHUecKkWe 3HaHums B Hayano-syntactic units of different levels and
TYpJIl JIGHIeHIer] CUHTAKCHCTIK 6ipJ’IiKTep[[i HUCCIIEN0BATEIbCKOMN pa60Te; describing IingUiStiC phenomena and
Tajan, TUIAIK KyObUIBICTAp MCH HPOUECTePAl ymoTpeOnaTh IMHTBUCTHUECKYIO TEPMHUHONIOTMIO Iipu [PFOCESSES.
chumaTrTaraHja JUHIBUCTUKANIBIK aHaM3€ CUHTAKCUYECKUXEANHUIL PA3JIMUYHbIX YPOBHEH U
TCPMHUHOJIOTUSIHBI KOJIAAHY. ONMCAHMS S3bIKOBBIX SIBJICHUI U MPOLECCOB.

IlIpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites
Kaszipri opbic TiliHIH jKaii ceileM cuHTakcuci |CHMHTAKCHC IPOCTOro  mpetokeHus — coBpemennoro[T he syntax of a simple sentence in modern

Russian

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue xkypca/ Course

summary

CHHTaKCHC TIOHI MEH MIHJIETTEPl CHHTAKCHC
OipIiKTEpi )KOHE CHHTAKCHCTIK OipITiKTepIiH
KOMITOHEHTTEpI (CO3, CO3/IIH CHHTAKCHUCTIK
(hopMacel, co3 TipKeci, CoiieM, JKaaFaH
CUHTAKCHUCTIK TYTac, MoTiH); CHHTaKcuc
TypaJibl TYCIHIK Ka3ipri OpbIC TUTIHIETI
CUHTAKCHUCTIK O1pIIKTEP/Il KYpacThIpy

Hpez[MeT H 3aaa4u CHHTaKCHCa, CAHMHHIBI CHMHTAKCHCaA U
KOMITIOHCHTbBI CHUHTaKCHYCCKHX CANHUIL (CJIOBO,
CHHTAaKCHUYCCKasd (bopMa CJIOBA,
CJIOBOCOYCTAHUC,ITPCATIOKCHUC, JIOKHOC CHUHTAKCHYCCKOC
neaoc, TeKCT). IlonsTHE O CHHTaKceme. Cpe,[[CTB
MOCTPOCHUA CHHTAKCUYCCKUX CAUWHHII B COBPEMCHHO
IPYCCKOM A3BIKEC

N

The subject and tasks of syntax; units of
syntax and components of syntactic units
(word, syntactic form of a word, phrase,
sentence, false syntactic whole, text). The
concept of syntaxeme. Means of construction
of syntactic units in the modern Russian
language

Kypajiapbl

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammst/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

bepkenosa b.b.

‘Berkenova B.B.

Kypmanac coinem cunmaxcuciniy npakmuxymol | Ilpakmuxym cunmaxcucacnoxcrnozo npednoxcenus/Practical sentence syntax

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

CHHTaKCHC CallaChIHIaFbl TEOPHSUIBIK OLTiM/TI
PKETUITIPY JKOHE OJIap bl MPAKTUKA1a KOJAaHYy.

COBCpI_HeHCTBOBaHI/Ie TCOPCTUICCKUX 3HAHUK B 00JIACTH|
CHUHTAKCHUCa U MPUMCHCHUCUX B IMTPAKTUKC.

Improving theoretical knowledge of syntax
and applying it in practice.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl ¢oTTi assKTaraHHaH KelliH 0i1im
aJIyLIbLIap

- OpTYpJIi TUOTET1 OaFbIHBIHKBI COMHIEMIEpPMEH
KYpZei, Kypaen connemMaep/i KYpy HeTi3/1epiH
TYCIHY;

- cabakTac KypMalac coiemMaepain

ITocsie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca

oO0yyarommecsi OyayT

IIOHUMATh OCHOBBI IIOCTPOCHUA

CJIO)KHOIIOAYMHECHHBIX, CJIO’KHOCOYHMHEHHBIX

NPEeUIOKEHUH ¢ IPUAATOYHBIMU Pa3HBIX THUIIOB,

- IOHUMAaThb  CTPYKTYPHBIE  IIPHU3HAKHU
0eCCOIO3HBIX CI0XKHBIX MPEITIOKESHUN

U BUIBI

Upon successful completion of the course,
students will

-Understand the basics of constructing
compound, compound sentences with
different types of adjectives,

-understand the structural features and types
of non-union complex sentences
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KYPBUIBIM/IBIK €pPEKILENIKTepi MEH TYpJIEpiH
TYCiHY

- KYpAei coliyieM immiHeri
MyHKTOTpaMMaJIapAbl TYCIHIIPY;

KYpJelli coieMaepre CHHTaKCUCTIK Tanaay
SKacam bl

TpeITI0KEHUS,
IPOU3BOANTH
HPEUIOKCHUSL.

CHHTaKCHYECKHUH aHaJIu3 CJIOXKHOI'O

- OOBSCHATH IMYHKTOIpaMMBbl B TIpeenaX CIOKHOTO

-explain  punctuation within a complex
sentence;
syntactically analyse a complex sentence.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Kasipri opbiC TUTIHIHIH jKail COHIEM CHHTAKCHCI

CHHTaKCHC TIPOCTOTO MPEJIOKEHHSI COBPEMEHHOTO
[PYCCKOTO sI3bIKa

Syntax of a simple sentence in modern
Russian language

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepcanue xkypca/ Course

summary

Typsi GaFbIHBIHKBUIBI CabaKTac KypMaac
celinemep, olapaarbl THIHBIC OenTiiepi.
KypaMmbl MeH OaFbIHBIHKBI, THIHBIC Oenrici 6ap
Kypaeni ceneM. JKaFaymbIK MeH cajajac
KypMaJiac ceusiem.

CN0’KHOMOJUUHEHHBIE TPEIOKEHHUSI € MPUIATOYHBIMY]
[PA3HBIX THUIIOB, 3HAKW NPCHHUHAHUA B HHX. CrnoskHO€e
MpEeNIoKEHHE C COUYMHEHHWEM M TOAYMHEHUEM, 3HAKH
npenuHanusg. CHoXXHOE TMPEIJIoKEHHE C COIO3HOM U
0EeCCOI03HOM CBS3BIO.

Compound sentences with adjectives of
different types, punctuation marks in them.
Compound sentence with composition and
subordination, punctuation marks.
Compound sentences with union and non-
union links.

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

bepkenosa b.b.

‘Berkenova B.B.

Konupaiumunz nezizoepi/ Ocnoewt konupaiumunza | Copywriting Basics

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

binim amymbuiap/el )kapHaMaiblK, aKapaTThIK,
MpEe3eHTAIMSIIBIK ~ JKOHE 0acka MOTIHAepAi
KypyFa  JKOHE  OpHaJacThlpyFa  YHpETYy.
MazMyHIbI KYpY JKOHE OpHAIACTHIPY)
CTPaTeTHSCHIH  KAJBINTACTBIPY  JIaFIbUIAPBIH
KAJBINITACTBIPY, 9p TYPJi KapHaMaJblK apHaiap
VIIH JICHAMHTTEp JKOHE MOTIHACp Kacay,

Hayunts oOywaromuxcs co3gaBaTb M pa3Mellarh
peKkiaMHble, WH(GOPMAlMOHHbIE, MPE3EHTAllMOHHbIE H
npyrue  TekcTbl. [IpuBUTH HaBBIKM  (OPMHUPOBAHUS
CTpPATeTMU CO3JAaHMS U Pa3MEILIECHUs KOHTEHTa, ACIIA0T|
JMIEHOIUHIM W TEKCThl  IIOJ  pa3jIMyHble  KaHaJbl
MPOABIDKEHUS, pelaTh 3aJaund OpeH/I0B, UCHOIb3Ys s
PTOTO TEKCTHI.

To teach students to create and place
advertising, informational, presentation and
other texts. To impart skills to form a
strategy of content creation and placement, to
make landings and texts for different
promotion channels, to solve the problems of
brands using texts for this purpose.

MOTIHAEpPAl  KOJJaHa  OTBHIpbIN,  OpeHxarep
MOCEJIECIH TIEITy.
Oxvimy namunceci | Pezynomamot 00yuenus | Learning outcomes
Kypcrtsbl COTTI assKTaraHHaH keiiin| ITocjie ycnemnoro 3apepuieHust Kypca Upon successful completion of the course,
oimiManaymbLIap: o0yyaromuecsi 0yayT learners will
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- KOTIUPANTHHT HeTi31epiH Oineni;

- JKapHaMaJIbIK MOTIHIEP 11 KYpacThIpa ajabl;

- JKapHaMaJbIK MOTIHIEPIiH TYpPIH aXbIpara
QJ1aIbl;

MYyJIbTUMEAMSUIBIK ~ OpTa  JKaFIalbIH/IaFbl
PKYMBICTBIH €PEKIIeIIriH TyCIHEeI];

- TypJ1i OenTiiK Kyienepae (aysi3iia, ayamo-,
OcitHe-, rpaduka, aHUMaIs )Meara OHIM I
nMaiibIHIay 9/IicTepl MEH TEXHOJIOTHUSIIAPbIH

- 3HAeT OCHOBBI KOIIUPANTUHIA;

- YMEET COCTaBJIATh PEKIAMHBIE TEKCTHI;

- yMeeT pa3inyaTh BUAbl pEKJIAMHBIX TEKCTOB;

- MMOHUMAeT crienuuKy paboThl B yCIOBHUIX
MYJIbTUMEIUNHON CPELBI;

BJIAIETh METOJAMH U TEXHOJIOTMSIMH IOATOTOBKH

MEIHMAMPOAYKTa B PA3TUYHBIX3HAKOBBIX CHCTEMaxX

(ycTHas, ayamo -, BUAEO -, Tpaduka, aHuMaIus).

MeHrepy KabineTine ue 6oaapl

- knows the basics of copywriting;

- knows how to compose advertising texts;

- knows how to distinguish between types of
advertising texts;

- understands the specifics of working in &
multimedia environment;

possess the methods and technologies of
preparing media products in various sign
systems (oral, audio, video, graphics,

animation).

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

KOpHYCTI)IK JIMHI'BUCTHKA

‘KOpHYCHaﬂ JIMHI'BUCTHKA

(Corpus linguistics

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

KonupaltuHr Tapuxbsl. MoHI, MIHIETTEPl MEH
¢dbynkuusiapel.  JKapHamanbslK  MOTIHAL  KYpY]
nporieci.  Akmapar kuHay. JKapHamaibIK
MOTiHIEpAiH epekmenikrepi. Op Ttypiai BAK|
VIIIH ~ JKapHaMajblK MOTIHHIH  €pPEeKIIeIiri.
JKapnamanelk  MoTiHzeri maiima. KapHama
cTpateruschl. JKapHama uesichl.

Hcrtopus konupaiitunra. CylHOCTb, 3aa44 U PyHKIUH.
[Ipomnecc cozpanusipexaamHoro tekcra. Coop
nHpopmanuu. OCOOEHHOCTH PEKIIAMHBIX TEKCTOB.
Criennrka pekiiaMHOTo TekeTa s pa3muaabix CMU.
[IpuObLIb B peKIaMHOM TeKcTe. Pexinamuas crparerusi.

W nes pexiaMsl.

History of copywriting. Essence, tasks and
functions. The process of creating an
advertising text. Collection of information.
Features of advertising texts. Specificity of
advertising text for different media. Profit in
an advertising text. Advertising strategy. The
idea of advertising.

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

Kosane O.B.

Kosans O.B.

Koval O.V.

Ickepnix pumopuxa/ /lenosas pumopuxa/ Business rhetoric

OKy makcamot | Yueonasn uenwv/ Purpose

bitiM  anymbutapael  3aMaHayd pPUTOPUKAMEH|
TUIMAI ~ Cellley KapbIM-KAaTbIHAChl — Typabl
FHUIBIM ~PETIHAE TaHBICTBIPY, MPaKTHKAJIBIK|
[PUTOPUKANBIK JAaWbIHABIKTBl KaMTamachl3 €Ty,
coilsiey IeOEpiTiHIH HETI3IH Kalay, Kociou
KApbIM-KATBIHACTBIH ~ ©3€KTI KaFJailiapbiH/a
TUIMI1 CeWjey MIHEe3-KYJIbIK JaFIblIapbiy]

[lo3HaKkOMUTH O0OYUaIOLIUXCSI C COBPEMEHHOW PUTOPUKOI
Kak Haykoil o 1enecoo0pasHoM 3(h(HEKTUBHOM peueBOM
00IIeHN, 00eCTeYnTh MPAKTHYECKYI0 PHTOPHUYECKYIO
MOJITOTOBKY, 3aJI0KHTh OCHOBBI PEUEBOTO MAacCTEpCTBa,
chopMupoBaTh  HaBBIKM  3()(YEKTUBHOTO  PEYEBOTO
MOBEJCHHUSI B aKTYyaJIbHBIX

CUTyalusX NpodheccCuoHaTbLHOT0 OOLIECHHUS.

KAJBITACTHIPY.

To acquaint students with modern rhetoric as
a science of expedient effective speech
communication, to provide practical
rhetorical training, to lay the foundations of
speech mastery, to form skills of effective
speech behavior in actual situations of
professional communication.
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Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcrtbl CoTTI KeHiH
oijiMasymbLIap:

PUTOPUKAHBIH HETI3r1 YFBIMIApBIH, aTarl
aiiTKaHAa, 1ICKePJIIK PUTOPUKAHBI, PUTOPUKAIIBIK
TEKTep MEH JKaHpjapAbl, Ce3 CeWeyre
NMANBIHABIK KE3CHIEPiH, CIUKEPIEPAIH TYpIepiH|
PKOHE  3aMaHayd  CIIMKEpre  KOMBUIATHIH]
rajanTapiabl, ICKepIIiK KapbhIM-KaTbIHAC
epeKLIeNiKTepin Oineni;

- FBUIBIMU JKOHE aHBIKTaMaJblK o1e0HeTTepl,
onborpadusIbIK ~ JepeKKe3aepal KOHE
3aMaHayH 137ey JKyhenepiH naiianaHa anaibl;
PUTOPHUKAITBIK Tanuay JlIicTeEMECIH
KOJ/IaHaJbl, KOCIOM MaHBI3[bl PUTOPUKAIIBIK|
pKaFIainapia ceisey meOepIliriHiH Heri3aepin
KOJI1aHaIbl;

ICKepJIK ~ KapbIM-KaTBIHACTBIH  ©3€KTI
KaFJaiiapplHaa TUIMIL ceiliey MiHe3-KYJIBIK|
NaFIbUTAPBIH KOJITaHAIbI;

- Ka31pri pUTOpHKaAa KaOblUJaHFaH YFBIMIIAP
MEH TEPMUHEP I1H KUBIHTHIFbIH, KOTIIILTIK
QIITBIH]IA COUTICY, ICKEPITiK KapbIM-KaThIHAC

NaF IbUTAPBIH UTEePe/I.

assKTaraHHaH

Mocae yYCIEIIHOT 0
oOyyarommuecst Oyayt
3HAaTh OCHOBHBIC TOHATUS PHUTOPUKU, B YAaCTHOCTH
JICIOBOM PHUTOPUKH, PUTOPUYECCKHE POJBI H JKAHPHI,
9Tanbl MOJATOTOBKM BBICTYIUICHHUS, TUIIBI OPaTOPOB M
TpeOOBaHMsI K COBPEMEHHOMY Oparopy, CHEHUPUKY
JIETIOBOI0 OOILIEHMS;

YMETh TOJIb30BaThCS HAy4yHOW W  CHPaBOYHOU
auTeparypoil, OubIMorpadMuUecKUMU  HMCTOYHHKAMHU
MCOBPEMEHHBIMHU TIOMCKOBBIMH CHCTEMaMU;

3aBeplIeHus! Kypca

- IPHUMEHATH METOAMKY PHUTOPUYECKOTO aHalN3a,
MOJIb3YIOTCST  OCHOBAMH ~ PEYEBOTO  MacTepcTBa B
PO eCCUOHAIBHO 3HAYUMBIX
PUTOPUYCCKUXCUTYAIIHSX;

- TPUMEHSTh HABBIKH  A(PQPEKTUBHOIO  PEUEBOTO
MOBEJCHUS B  aKTyaJbHBIX CHTYallUsAX JEJIOBOTO
OOIICHUS,

BJIaJIeTh COBOKYITHOCTBIO TIOHSATHH W TEPMHHOB,
IIPUHATBIX B COBPEMEHHOM pPHUTOPHKE, YMEHHSIMU H
HAaBBIKAMU  TIOJTOTOBKM  MYOJMYHOTO  BBICTYILICHUS,
JIETIOBOTO
OOIIIEHHS.

Upon successful completion of the course,
learners will

- know the basic concepts of rhetoric, in
particular business rhetoric, rhetorical genera
and genres, stages of speech preparation,
types of speakers and requirements for a
modern speaker, specifics of business
communication;

- be able to use scientific and reference
literature, bibliographic sources and modern
search engines;

apply the methodology of rhetorical
analysis, use the basics of speech mastery in

professionally significant rhetorical
situations;

- apply the skills of effective speech behavior
in  actual  situations  of  business

communication;

- possess a set of concepts and terms
accepted in modern rhetoric, skills and
abilities to prepare a public speech and
business communication.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeusumot | Prerequisites

CrimupaiTUHT Heri3znepi

OCHOBBI ClIMUPAUTHHTA

Speechwriting basics

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Course

summary

Ceiiniey OKUFAchl KOHE OHBIH KOMIIOHEHTTEpI.
Ceilney MiHE3-KYJIKBIHBIH aFbIMbl KOHE COMUJIEY|
kargaiiel. KomMMyHuKaHTTap (azpecaHT XoHe
azpecar, ATyIIbI JKOHE KiOepyi).
KoMMyHHKaHTTapAbIH TYPAaKThI JKOHE

PeueBoe cOObITHE U €r0 KOMIIOHEHTHI. TeueHne peueBoro
MOBEACHUS M peuyeBoe cocTostHue. KOoMMYHUKaHTBI
(agpecaHT W anpecar, MOJydaTesllb M OTIPABHUTENb).
YcTolWuuBbIE M CHUTYaTUBHBIE POJIM KOMMYHHKaHTOB.
OcHOBBI ~ MacTepcTBa  MYOJIMYHBIX  BBICTYIUICHHH.

cuTyausuiblk  peszaepi. Kemminik — anapiaa)

HpascTtBennsnii  gonar ropopsmiero. OO0pa3  purtopa

Speech event and its components. The flow
of speech behaviour and speech state.
Communicators (addressee and addressee,
receiver and sender). Sustainable and
situational  roles of  communicators.
Fundamentals of public speaking skills.
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ceiniey mebepuiriniy Herizaepi. CeiineymriHig

(paxTop roBopsmero). KoMMyHUKaTHBHOCTD B JI€TOBOM

Moral duty of the speaker. The image of the

KyKaTTapabl jkacay, NaijanaHy, cakray >KOHe
PKOIO OOWBIHIIIA >KOCHApJIBl KOHE THIMII ic-
KUMBLIIApFa YUpeTy.

QIaMIepIIiTiK Mmapbi3bl. PutopasiH  OeiiHecinestenpHocTn.  OOmme  mpUHOMIB  yrpaBieHus rhetor (the speaker’s factor).
(ceitneymrinid ¢akTopsl). Ickepiik KbI3METTETIBHUMAHWE ayAWTOPHH. TexHWKa pedd jejoBoro [Communicativeness in business activities.
KOMMYHHKATHBTLUIIK. AYyIUTOPHSHBIH Ha3apblHYeIOBeKa. Buabl u xaHpsl myoauuHoi (nemoBoii) peun. (General principles of audience attention
OackapylblH okannbl  npuHnunTepi. IckepManepa  peunm  (amokamms).  Tpombl  (MeTtadopa, management. Technique of speech of 4
aaMHBIH ~ Ceilley  TeXHUKachl. KomNmmimkMETOHHMHS, HpOHHs, Mmapamokc, Hamek). Duryps pusinessman. Types and genres of public
(ickepitik) ceiieyiH TypJiepi MeH j>KaHpJaphbL|(aHTUTe3a, Tpagalus, (business) speech. Manner of speech
Coiimey  MoHepi  (9i0kamus).  Tpomrap[ioBTOpeHHE). (elocution). Tropes (metaphor, metonymy,
(Metadopa, METOHUMHS, HPOHUS, IAPAJIOKC, irony,  paradox, innuendo).  Figures
rycran). Durypamap (aHTHTE3a, TIpaaaius, (antithesis, gradation,
KaliTanay). repetition).
Bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager
Kosais O.B. Kosais O.B. Koval O.V.
Kyscammamanwt 6ackapy nezizoepi | Ocnoewt ynpasnenus ooxkymenmauueii [Fundamentals of Document Management
OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose
binim  anymbuapaa  Kykartapael  Oackapy(CopmupoBats y oOydaromuxcsi HaBbiku yrpasienus| 0 develop students' document management
aFbLIapPbIH KaJIBINITACTBIPY, ICKepIIIK[IOKyMEHTaMH, Hay4duTh IuiaHOMepHbIM u 3¢ dekTuBHbIMSKIllS, to teach systematic and effective
(backapyIIbLIBIK) ONEpalMsuIapAbl  KYPri3yaiIeHCTBHSIM 110 CO3JaHMIO, MCIOJIb30BaHMIO, XpaHeHuto uactions for creating, using, storing and
nornenuey MaKCaThIH/Ia yiBIMIapIayHUUTOKEHHIO JIOKYMEHTOB B OpraHm3anusx ¢ mnenbrojdestroying documents in organizations in

TOKa3aTeNbCTBA MPOBEACHUS JI€TIOBBIX (YIPABICHYECKUX )
onepanui.

order to prove business (management)
operations.

Oxvimy naomuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

Kypcrsi CoTTI asiIKTaraHHaH KeHiH
oiniMajymbLIap:
- KyXaTTaMmaHbl Kiaccu(uKauusiiay >KoHE

COMKECTeH/IIpY ToclepiHe ue OoIaibl;
-MEKEMEHIH, YUBIMHBIH HOPMAaTHUBTIK-
QHBIKTAMAJIBIK ~KY)XKaTTaMachlH d3Ipiiey JKOHE

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT
- BJIaJIeTh Kiaccudukanueil u cnocobamu
UIeHTU(DUKAIIMY JOKYMEHTAIINH;
3HaTh  MOPAAOK pa3paboTku u
YTBEPXKICHUS HOPMAaTHUBHO-CIIPAaBOYHOM
JOKYMCHTAIMU YUYPCKIACHUA, OpraHU3alumn;

Upon successful completion of the course,
learners will

- to know the classification and methods of
identification of documentation;

- to know the procedure of development and
approval of normative and reference
documentation of the institution,

OexiTy TopTiOiH Oinei;

- 3HAThb Tpe60BaHI/I$I K aKTyaJin3aliv, BHCCCHUIO

organization;
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-HOPMATHUBTIK-aHBIKTaMaJIbIK KY)KaTTaMaHbl
©3EKTCH/IIPYTE, ©3TrepiCTEP CHTI3yTe KOHE KalTa
OeKiTyre KOMbUIATBIH TajanTapsl Oinexni;

- KY)KaTTap/blH THICTI PEIaKIMsUIAPBIH OJIap.Ib
KOJITaHYy OpPBIHJIAPbIH/IA KaMTaMachl3 €Ty JKOHE
ecKipreH KYKaTTap/ bl abaiiceI3a)
Maiganany/IbIH aJJIbIH ally )KYHeCiH Oltei.

U3MEHEHUN U NEPEeYyTBEPKIACHUIOHOPMATUBHO-
CIIPaBOYHOMU JOKYMEHTALIWH;

- 3HATb CUCTCMY oOecIrecyeHus COOTBCTCTBYIOIIIMNX
peﬂaxunﬁ JAOKYMCHTOB B MCCTax
MMPUMCHCHHA U MpeaoTBpaIllCHUA
HCMIPCAHAMCPCHHOI'0 HUCIIOJIb30BAHUAYCTAPCBIINX
JTOKYMCHTOB.

X

know the requirements for updating,
amending and re-approval of normative and
reference documentation;

- to know the system of ensuring appropriate
\versions of documents in the places of

to know the system of ensuring appropriate
revisions of documents in places of their
application and preventing unintentional use
of outdated documents.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexseuszumot | Prerequisites

KopmycThIK THHTBUCTHKA, COMIICY MOJICHUET]
PKOHE TUIIIK KOMMYHUKAIIHS, ICKEPITIK PUTOPHUKA]
Konupaiitunr Herizaepi

KopnycHas simHreuctuka, Kynbrypa peuu u s3bIK0Bast
KOMMYHMKanus, Jlenosas putopuka
OCHOBBI KOUPAUTHUHTA

Corpus Linguistics, Speech Culture and
Language Communication, Business
Rhetoric

Copywriting Fundamentals

Kypcmuvinkvickawa mazmynwt | Kpamkoe codepacanue kypca/ Course

summary

HopMaTuBTIK-aHBIKTaMaJIBIK KYKarTap/ibl

W nenTudukanus HOpMaTUBHO-CIIPABOYHBIX JOKYMEHTOB.

colikecteHaipy.  KypbUIbIMABIK-aHBIKTaMaJIbIK [ peOOBaHUsT K CTPYKTYpe HOPMAaTHBHO-CIIPABOYHBIX
KYy)KaTTapra,1aya3bIMIbIK HYCKAyJBIKTapFaIOKyMEHTOB, JOJDKHOCTHBIX WHCTPYKIHUU U TIOJOKEHUIH
KOMBLIATBIH tanantap.KyxarrapaeiHnoapasznenenuil.  TpeGoBaHus K  COAEpKaHUIO U
Ma3MYHBIHA KOMBUTaTBIHO(QOPMIICHHUIO  JIOKyMEHTOB. OcHOBHBIE ATaITBI
ranantap.HopMaTuBTIK-aHBIKTaMaJIbIK pa3pabOTKU  HOPMAaTHUBHO-CIIPABOYHBIX  JOKYMEHTOB.
Ky’KaTTapabl a3ipJieyiH Heri3riBsenenue B

ke3enaepi.Kipicnekyxarrapabig opeKkeTi.ieiicTBUe JOKYMEHTOB. AHaIM3 W  aKTyalu3auus
Kykarrapapel — Tangay JkoHE — ©3€KTeHIIpY.HoKyMeHTOB. [lopsmok  BHECEHHsT  M3MEHEHHWH B
O3repicTep eHri3y TopTiOiKyKaTTap TTOKYMEHTBI.

Identification of normative-reference
documents. Requirements to the structure of
normative-reference documents, job
descriptions and regulations of subdivisions.
Requirements for the content and design of
documents. Main stages of development of
normative-reference documents. Introduction
into implementation of documents. Analysis
and updating of documents. Procedure for
amending documents

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammst/ Programmemanager

JlocoBa A.T.

‘I[ocmaa A.T.

‘Dossova AT.

Jlamuin nezizoi Kazax aninoui/ Kazaxckui anrgpasum na ocnose namuncxouzpaguru /[Kazakh alphabet based on latin graphics

OKy maxcamot | Yueonan yenv/ Purpose

Kazak TiTiHIH JKalamblFa OpTakK, MIHAETTI emiie
epexenepiMeH OeKiTinrex,
3aHHAMaJIBIKHOpMaJIapbhIHA TiJ

ColKkec

dopmupoBanue opdorpadpuuecknx, OpPOIMHUIECKUX,
MUCbMEHHBIX, TOBOPAIINX, YUTAIOINX, PEUEBBIX HABBIKOB
1 3BYKOB SI3bIKa B COOTBETCTBHUU C 3aKOHOJATEIHHBIMH

Formation of orthographic, orthoepic,
writing, speaking, reading, speech skills and
language sounds in accordance with the
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https://translate.yandex.kz/dictionary/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BA-%D0%9E%D1%80%D1%8B%D1%81/%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0
https://translate.yandex.kz/dictionary/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BA-%D0%9E%D1%80%D1%8B%D1%81/%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0

MBIOBICTApBl  MEH ONIapAbIH  Oop¢orpadusuIbIK,HOpMaMU Ka3aXxCKOTo s3bIKa, YTBEPKICHHBIMU o0mmMy, (legislative norms of the Kazakh language,
ophOIIUAIIBIK, JKa3zy, alTy, OKy, Cceilieylo0s3aTeIbHBIMU MTPaBHIaMH approved by the general, compulsory rules of
NaFIbIIAPBIH KATBIITACTHIPY. MPaBOMHCAHUSI. the spelling.

Oxvimy namuiceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes
Kypcrbl CoTTI asiKTaraHHaH keiiin| ITocjie ycnemHoro 3apepiieHust Kypca Upon successful completion of the course,
oiriManymbLIap: o0yyaromuecsi OyayT learners will

Ka3aK »>Ka3ybIHBIH JIATBIH ONINOHWIHE OTY|

[ICMIIMIHIH ~TapuXd HeTi3eMeci, Ka3yJbIH
\VITTBIH ~ OlpereitikTi, OyKapajablK CaHaHB]
KAJBINITACTBIPYIAFBl  KBI3METI MEH MaHBI3HI,

TUIIIH Ka30a Typli MEH aybI3lla TYPIiHiH]
QBIPMAIIBUIBIFBl TYPAJIbl iprefi, KoJIJaHOalIbl
01711M aJajpbl;

- JKaHa Ka3akK oNnOuiHIH rpadukacel MeH
Kypambl >KOHE opin-oHeMa apakKaThIHACHI,
KaHa Ka3ak oJinmOuWi TaHAaTybIHBIH KBICKAIIa)
TapuXxbl, Kas3ipri alTbUIBIM HOpPMalapbl MEH
PKa3yJIbIH apaKaThIHACKI Typallbl jkKaHa OuTiMIIep
a1aJIbl;

- Ka3aK TUTl emJie epekeNepiHiH OacTbl KoHE
KOCAIKbl  FBUIBIMH  YCTaHBIMIApPbHI,  Ka3ak|
eMJIECIHET] JAOCTYP MEH KaHAIIbUIIBIK; Ka3ak|
Tl eMiecinmeri YKAHAJIBIKTapIbIH|
IMTMHTBUCTUKAJIBIK HETI3[epl Typalibl OLTIMIIEpiH
ApTTHIPAIIBL;

KaHa ~ emuie
HOpMajdapMeH  TaHBbICAJbl, emJieCl  KHUBIH
CO3MEepAIH emile YoKIH MEHIepeldi, OHBI
YHPETYIIH  OMIC-TOCUIACPIH  >KUHAKTANIBI,
TaKbIpBIT OOMBIHIIA cabak Oepin yilpeHei;

- TaKBIPBINITAP/IBI )KEH1JI, T€3 MEHTEePTY/IIH d/IiC-
TOCLIIepiH MEHrepe Il

epeKeciHert Her1311

- UMeTh (pyHIaMeHTalbHbIE, NMPHUKIAIHbIE 3HAHUA 00
UCTOPUYECKOM OOOCHOBAaHMM  pELICHUs Iepexoja
Ka3aXCKOM  NHMCbMEHHOCTM  Ha  JIATUHULY, O
NESITeIbHOCTM W 3HAYeHWH  [HUCbMEHHOCTH B
dbopmupoBaHUU HAIMOHAJIbHOU UJEHTUYHOCTH,
MaccoBOIO0 CO3HAHMs, O pa3IU4YUU MUCbMEHHOCTH U
YCTHOM ()OpPMBI SA3BIKA;

- BIAJCTh KyIbTypoil mucbMa u  opdorpaduueckoi
IPaMOTHOCTH;

- TOJIy4aTh HOBBIC 3HAHUS O TpapUKe U COCTABE HOBOTO
Ka3axckoro andaBuTa U COOTHOIIEHUU OYKB M (poHEM,
3HATh KPATKyK) HMCTOPHUI0 BBHIOOpA HOBOTO Ka3aXCKOTO
andaBuTa,  COOTHONICHHMM  COBPEMEHHBIX  HOPM
MIPOU3HOIICHHSI U TUICHMEHHOCTH;

BIIAIETh IPUEMaMU JIETKOTO, OBICTPOTO YCBOCHHSI TEM.

- have fundamental and applied knowledge
about the historical justification of the
decision to switch the Kazakh writing system
to the Latin alphabet, about the activity and
significance of writing in the formation of
national identity and mass consciousness,
about the difference between written and oral
forms of language;

- possess the culture of writing and
orthographic literacy;

- acquire new knowledge about the graphics
and composition of the new Kazakh alphabet
and the correlation of letters and phonemes,
know a brief history of the choice of the new
Kazakh alphabet, the correlation of modern
norms of pronunciation and writing;

to know the methods of easy and quick
learning of topics.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

CrinupaldTuHr Herizaepi, CaaracThipMalbl

OcHoBbI cinupaiiTunra, CornocraBuTeNbHAs TpaMMaTHKa,

rpaMMaTHKa

Speechwriting Basics, Contrastive grammar
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Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

Kazak ’ka3yblH JaTBIH ONINOWIHE KOIIipy|
TypaJibl MICHIIMHIH TapUXHU HETi3/IeMeci, YITTHIK]
OOJIMBICTBI, OyKapabIK CaHaHbI
KaJIbIITACTBIPYJAAFbl Ka3yAblH KbI3METI MEH
MaHBI3bI, Kazy MEH TLIIIH aybI3IIIa
(opMachIHBIH albIpMaIIbUIBIFEL. JKaHa Kazak
QNINOMiIHIH TpaguKackl MEH KypaMmbl IKOHE
ndoHema opinTEpiHiH apakKaTbIHACHI, >KaHA|
Ka3aK oMIMOMIH TaHJAayAbIH KbICKAlla TapuXBbl,
Kas3ipri aWTbUly MEH J>Ka3y HOpMaJlapbIHbIH
apakaThlHachl. JKaHa ominOuWre Heri3IeIreH
eMJIe epeKeliepiHaeri Tapayinap, abszamrap,

Vctopuueckoe  0OOCHOBaHHE  pEUICHUS  Iepexona
Ka3aXCKOW NMCbMEHHOCTH Ha JIaTUHMIY, (YHKIHU U
3HA4YCHUE IIMCBMEHHOCTHU B (dbopmupoBaHUU
HAllMOHAJILHOW MIEHTUYHOCTH, MAacCOBOTO CO3HaHUS,

pa3nuyus MUCBMEHHOCTH M YCTHOW (OPMBI SI3bIKA.
I'paduka m cocTaB HOBOro Ka3axCkoro angaBuTa MU
cooTHoImeHne OykB u ¢onem, Kparkas ucropusi BeiOOpa
HOBOTO Ka3axCKoro andaBuTa, COOTHOIIEHHE HOPM
COBPEMEHHOT'O MPOU3HOIICHUSI 1 MTUCbMEHHOCTH. | TaBHl,
naparpadsl, IPUMEYaHUs B

MpaBUIIaX MPaBOIMCAHN HAa OCHOBE HOBOTO anaBuTa.

ECKepTIIeTep.

Historical substantiation of the decision to
switch the Kazakh writing system to the
Latin alphabet, functions and importance of]
writing in the formation of national identity,
mass consciousness, differences between
written and oral forms of language. Graphics
and composition of the new Kazakh alphabet
and the correlation of letters and phonemes,
Brief history of the choice of the new
Kazakh alphabet, correlation of the norms of
modern pronunciation and writing. Chapters,
paragraphs, notes in the spelling rules based

on the new alphabet.

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsl/ Programmemanager

TacmaramoOeroBa 3.2K.

TacmaramoOeroBa 3.2K.

Tasmagambetova Z.Zh.

Dynuxyuonanovik cmunucmuka | @ynxkyuonanvnas cmunucmuxa | Functional stylistic

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

KypcThIH TEOPHUSIIBIK HETI3IEPiH MEHIEPY.
CTHIMCTHKAIIBIK JaFAbLIapAbl IPAKTHKAIBIK
MEHIepy, CTUIMCTUKAIBIK Ie0epIiKTI JaMbITY.

YcBOeHHE TEOPETUYECKUX OCHOB Kypca.
IIpakTrHueckoe OBJIAJICHUE
CTUIMCTUYECKUMHU HAaBBIKAMH, Pa3BUTUE CTUIUCTUYECKOTO

YyThsl.

Mastering the theoretical foundations of the
course. Practical mastering of stylistic skills,
development of stylistic flair.

Oxvimy namuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

Kypcrsi CITTI asiKTaraHHaH KeiliH
CTYJEHTTep

CTHJIUCTUKA  FBUIBIMBIHBIH
HEri37epiH TYCIHY;

OpTYpAi CTUTBAETI MOTIHAEPIL
Tajiay JarabuIapblH MEHTEpY;

- OpBIC TUTIHIH CTUJIMCTUKABIK KYOBUIBICTAphIH
KBaJIM(pUKaLMsIay;

CTHJIBJIIK KaTenep.i

TCOPUACBIHBIH|

CTHIBIIK

TaHy JOHE TY3€Ty,

ITocJie ycnemHoro 3aBepueHus Kypca

o0yyarommecsi OyayT

- IOHUMAaTh OCHOBBI TEOPUH CTUIIMCTUYECKON HAYKHU;

- BJIQJIETh HAaBbIKAMHU CTUJIMCTHYECKOIO aHaJlM3a TEKCTOB
Pa3JIMYHBIX CTUJIEH;

- KBATM(HUIMPOBATH CTUIMCTUUYECKUE SBJICHUS PYCCKOTQ

A3bIKa;
pacrno3HaBarhb U HCIPaBIThH

Upon successful completion of the course,
learners will

- understand the basics of the theory of
stylistic science;

- possess the skills of stylistic analysis of
texts of different styles;

- qualify stylistic phenomena of the Russian
language;

- recognize and correct stylistic errors, as

CTUIHMCTHYCCKHEC OIIN 6KI/I,
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COHBIMEH KaTap JaehopMallisiiaHFaH MOTIHIEPl
OHJICY JKOHE TYITHYCKA MOTIHAEP1 Kypa Oiy;
aybI3Ila jka30ala ceinieye TUIIIK Kypaaap/ibl
TUIMJII TTaii1aany.

P((HEKTHBHO WCIONB30BATh  SI3BIKOBBIE CPEACTBA B

YCTHOM ¥ IUCbMEHHOW PEYH.

well as be able to edit deformed texts and
create original texts;

effectively use language means in oral and
written speech.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

KOpHYCTI)IK JIMHIBUCTHKA

lKOpHYCHaﬂ JIMHI'BUCTHKA

(Corpus linguistics

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

Kypc noHi opbIc 9101 TiIJIIHIH TAPUXH TaMYbI
MEH 3aMaHayd Ke3eHIHe KaJbIITacybl MEH
JaMyBbIHA BIKIIAJI €TETIH CHIPTKbI
(9KCTPaJTMHTBUCTHKAIIBIK) (hakTOopIiap OOJIbIT
rabbuiaabl. Epekie FelIbIMU peTiHie
CTHIICTHKA

[1OH; CTUJIMCTUKAHbBIH HET13I'1 YFbIMIapbl MEH
CaHATTapBI; TUIIIH CTUIMCTHKAIBIK KYPBLIBIMBI;
CTUJIMCTUKAJIBIK HOPMa; CHHOHUMMSI KOHE
TLIIIK OPHEK TOCUIICPiHiH apa KaThIHACHI.

[Ipenmerom Kypca SABIISAIOTCA BHEIIHHE
(3KCTPATMHTBUCTUYECCKUE) (PAKTOPBI, CIIOCOOCTBYIOIINE
CTAaHOBJICHUIO U PA3BUTHIO PYCCKOTO JHUTEPATypPHOIO
SI3bIKA B €r0 UCTOPUUECKOM Pa3BUTUU U HA COBPEMEHHOM
prane. CTUIUCTHKA KaK 0co0ast Hay4dHas

JHUCITUIIIINHA, OCHOBHBIC IIOHATHA u KaTCropuu
CTHJIMCTUKMH, CTHJIMCTHYCCKAsA CTPYKTYpa SA3BIKA,
CTUJIMCTHYCCKAs HOpMa, CHHOHUMUA u

COOTHOCHUTEIBHOCTE CIIOCOOOB S3BIKOBOIO BBIPpAXCHHA.

The subject of the course is external (extra-
linguistic) factors contributing to the
formation and development of the Russian
literary language in its historical
development and at the present stage.
Stylistics as a special scientific

Stylistics as a special scientific discipline;
basic concepts and categories of stylistics;
stylistic structure of language; stylistic norm;
synonymy and correlation of ways of
language expression

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

Kosais O.B.

Kosais O.B.

Koval O.V.

Opuic 20eou mininiy mapuxwvt / Hemopus pycckozo numepamypnozo sizvika [History of the Russian Literary Language

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

OpbIC 9/1e0H TUTIHIH CTHIMCTUKAJIBIK KYHECiHIH
TapuXbl Typajbl TYCIHIK KaJbIITACTBIPY

(hopMUpOBaTh TMpEACTaBICHHE 00 HCTOPUH
CTUJIMCTUYECKOM CHUCTEMBI PYCCKOTO
IINTEPATYPHOTO A3bIKA

Form an idea of the history of the stylistic
system of the Russian literary language

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kyperbl coTTi asikraranHaH Keiiin 6iiM| Ilocjie ycnemmnoro 3aBepuieHusi Kypca Upon successful completion of the course,
ATy IbLIAp o0yuarommecst OyayT learners will

OpTYpJli  Tapuxd  Ke3EHJEpIiH  UIeCrenoHuMaTh 3aKOHOMEPHOCTH U TeHaeHimu pasutus understand the regularities and tendencies of
pKaF1aliIapbIHbIH KyHeni aybICYBIHAAISIMHHIl  Pa3HbIX  ypoBHeW  s3bikoBOM  cuctemsl, [development of units of different levels of
QHBIKTAJATBIH  TUT ~ OKYHeCiHIH  opTypiioOHapyxkuBaeMbIX B  mocjemoBaTenbHoit  cmene [the language system, found in the successive
NeHreinepineri OipiKTEepaiH JAMYy(CHHXPOHHBIX  COCTOSHMH  pasHbIX  mcTopmieckux [change of synchronous states of different
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3aHIBUTBIKTAphl MEH YPIICTEPiH TYCIHY;

Typi KaHPIaFbI MOTIHIAEPA1 KEIeH Il
CTHJIMCTUKAJIBIK TaJ/ay JaFIbUIapbIH MEHTEPY;
One0u  TUIAIH  TYpJEpiHIH  KYPBUIBIMBIH,
ONapIbIH ©3apa IC-KUMBUIBIH, oAcOU TINIiH
PKOHE TUIIIH <«JIMTEPATHUBTIK €MEC» TYPJIEPiHiH|
©3apa iC-KUMBUIBIH, Ol€OM TUIMIH KOFaMJIbIK|
(hYHKIHMSUTAPBIHBIH TAPUXBIH KOHE Ka3ipri OpbIC
TUTIHIH IIBIFY Teri MEH JaMybl TYpPFBICBIHAH
ranjay;

MEpPUO/IOB;

BJIAJICTh HABBIKAMH KOMILJIEKCHOTO CTHUJIMCTUYECKOTO

aHaJIM3a TEKCTOB PAa3HBIX JKaHPOB;
KPUTUYECKH aHATIM3UPOBATH CTPYKTYPBI
Pa3HOBUAHOCTEHN JIUTEPATYPHOTO A3bIKA BUX
B3aUMOJICIICTBUH, B3aUMOIEUCTBUH JINTEPATYPHOT O
SI3bIKa U «HEJIUTEPATYPHBIX» Pa3HOBUHOCTEH S3bIKA,
HCTOpPUU OOIIECTBEHHBIX (YHKIUI JIUTEPATYPHOTO
sI3pIKa UB BOIIPOCAX COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKA C
TOUYKH 3PEHUS UX IPOUCXOXKACHUS U Pa3BUTHUS;

historical periods;

possess the skills of complex stylistic
analysis of texts of different genres;
critically analyze the structures of literary
language varieties in their interaction, the
interaction between literary language and
‘non-literary’ language varieties, the history
of the social functions of literary language
and in the issues of modern Russian language
from the point of view of their origin and
development;

IlIpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

CrmapaidTUHT Heri3nepi

OCHOBBI CIMYpaTUHTA

Speechwriting basics

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Opbic onmedu TUTIHIH TapUXbIH KE3CHICHIIPY.
Esxenri opbic 91e6u TiiHIH OLTIMI MEH Jamyhbl.
KueB MemitekeTi 19yipiHAeri )koHe OfaH KeHiHTi
(dbeonaablK  OBITBIPAHKBI  KE3CHJETI  OpBIC
onebueri (11-14 ¥. Gacer) Exxenri opsic onebu
TiJiH KaJbIITaCTHIPY.

Exxenri  opeic  onebW  TUTIH  KaJIBIITACTHIPY.
E>xenri opbIc o1€0M TUTIHIH «HETI31» Typassbl.
Mockey MeMJeKeTi JoyipiHaeri oaedu Tijl.
E>xxenri Opsic ickepiik TuTi OpbIC YITHIHBIH
KaJIBINITACYBIHBIH 0acTankbl JOYipiHAETI 91e0H|
min ( 17-18 sr.opracel), Opeic omebu TUTIHIH
VITTBIK AaMmy JA9yipi. Opeic oae0u  TLTiHIH
rapuxbiHAarsl  JIoMoHOCOB  Ke3eHi.  OpbIC
\VITBIHBIH KaJbIlITaCy MAQYIpiHIH JKOHE o1edu
TUIIH OKaJINBIYITTBIK HOpPMaJapblHBIH 97e0u]
Timi. 17 FachlpAblH €KIHIIl apThIChl OPBHIC
one0u TNl TapUXBIHIAFBI JKaHA JOYIpAiH O0achl

petinae. JKaumpIyJITTHIK OpBIC 91e0u  TiliH,
meHrepy (18-19  raceipaplH  opTachIHAa),
beiTbipa  oneOWeTiHIH  CTWJIMCTHKACHI  YKOHE

[lepuoan3anuss UCTOPUHM  PYCCKOIO  JIMTEPATYPHOIO
s3bika. OOpa3oBaHue M pa3BUTHE JIPEBHEPYCCKOTO
JIUTEPATYpPHOrO sA3bIKa. PycCkuMii  nuTepaTrypHbBIi B

BIIOXY KMEBCKOI'O rOCYJapCTBa U MOCIENYIOIUNA MEPUos
(deonanbHoi  paznpodienHocTr  (11-Hauano 148.)
O6pazoBanue JPEBHEPYCCKOTO  JINTEPATypHOI'O
s3pika. OO0

««(OCHOBE»  JIPEBHEPYCCKOIO
JluTeparypHbplii  S3BIK B
rOCyAapcTBa. Henosou SI3BIK [pesHent
PycuJluteparypHslii SI3BIK HaYyaJIbHOU 3IIOXU
dbopmupoBanusi pycckoit Hauuu (cepeannal7-cepl8sB).
Jrnoxa HallMOHAJIBHOTO pa3BUTHUSA pyccKoro
IIUTEpaTypHOro s3bIKa. JIOMOHOCOBCKMHI T©iepHox B
MCTOPUU pyccKoro JUTEPaTypHOTO SI3BIKA.
JlutepaTypHbIii SI3BIK  3MO0XH OOpa3oBaHHUS PYCCKOM
Hallud ¥ OOIIEHAIIMOHAJIBHBIX HOPM JIUTEPaTypHOTO
s13bIKa. Bropas mosnoBuHa 17B. Kak Hayajao HOBOM 3MOXU
B HMCTOPUU PYCCKOTO JINTEPATYpHOTO SI3bIKA.30BAHHE
0O0IIIEHAIIMOHAIBHOTO PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO sI3bIKa
(BTopast mosnoBuHa 18-cepenmua 19 Beka). Ctuimctika

JUTEPATYpHOTO  SA3BIKA.
10Xy  MOCKOBCKOTO

Periodization of the history of the Russian
literary language. The formation and
development of the Old Russian literary|
language. Russian literary in the era of the
Kievan state and the subsequent period of]
feudal fragmentation (11-early 14c.) The
formation of the OIld Russian literary
language. About

The ‘basis” of the Old Russian literary)
language. Literary language in the era of the
Moscow state. Business language of Ancient
Russia. Literary language of the initial epoch
of the formation of the Russian nation (mid-
17th to mid-18th centuries). The epoch of]
national development of the Russian literary
language. The Lomonosov period in the
history of the Russian literary language.
Literary language of the epoch of the
formation of the Russian nation and national
norms of the literary language. The second
half of the 17th century as the beginning of a
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PKaHPJIBIK ~ KypaMbl.  beminy  omeOueTiHiH
CTHJIMCTUKACHI MEH YKaHPJIBIK KYPaMBbl.

1 KaHPOBOM COCTaB

IUTEPaTyphl PACKOJIA.

nmuTepatypsl packosna. CTUIMCTHKA U )KaHPOBOM COCTaB

new epoch in the history of the Russian
literary language. The development of the
national Russian literary language (the
second half of the 18th - middle of the 19th
centuries). Stylistics and genre composition
Literature of the schism. Stylistics and genre
composition of schism literature.

Bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager

omicTepai, aymapMa CaJachIHIArbl SKAHPIIBIK
TYpJepdi, iC Kara3gapblH JKOHE  OJIapJIblH
ayaapMacblH, TCPMUHACP MCH TCPMHHOJIOIUA
MoceesepiH KapacThIpy.

Cupusns M.A. Cupusns M.A. |Siriv|ya M.A.
AynapMaHbIH Teopusicbl MeH npakTukachl / Teopusi m mpakTuka nepeoaa /Theory and practice of translation
OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose
AynapMmaraHy TEOPHSIIBIK Macesenepin,PaccMOTpeHue TEOPETUIECKUX BorpocoBEXamination of theoretical issues in
ayaapma TEXHHUKACHIH, ayaapma MEH|IEPEBOIOBEICHNS, TEXHUKH TiepeBoja, wmeromoB  wutranslation studies, translation techniques,
ayjapMailibifa KOWBUIATBIH — TajanTap MeEHTpeOOBaHMI K MEpeBOJy W IepeBOAYMKY, >kaHpoBbixmethods and requirements for translation and

BUJIOB TIEPEBOIUCCKOM oOTpaciu, aeinoBeix Oymar u wuxfthe translator, genre types of the translation

IEpeBOaa, BOIIPOCOB TCPMHUHA U TCPMHUHOJIOTI'HU.

industry, business papers and their
translation, term and terminology issues.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

KypcThl coTTi asikTaraHHaH KeWiH OUTiM
QITyIIbUIap:
® CO3JIIH MarbIHACKIH TYCIHE/],
JIEKCUKAIIBIK JKOHE TPaMMaTHKAIBIK
TajanTapabl, YreIMIap MeH
KaTeropusiapbl KaH-KaKThl KAMTHIBI;
e Oanamaisl ayaapMa, Typa ayaapma,
KUHAKTAJIFaH ayjapMma TypliepiH
MEHIepe/i;
® Co3IKIIeH )XYMBIC icTel Oineni;
ay/1apMa >KYMBICBIHA TEOPHUSUIIBIK OLTIMaepIl

IMocae ycnemHoro 3aBepiieHust Kypca

o0yyarommecsi OyayT

- IIOHUMATh 3HAYEHHE CJIOBa,
BCECTOPOHHE OXBaThIBaTh JICKCHUCCKHE

- BJIaACTH BHUIaMU aJ'II)TepHaTI/IBHOFO
nepeBoaa, OyKBaJIBHOTO
MepeBoa,000011IeHHOT0 MePEBOIA;

- BJIaJIETh pabOTOM CO CII0BapeM;

CHUCTEMAaTUYECKHU HCIIOIb30BATh TEOPETHUUECKUE 3HAHUS
Ha IPAaKTHYECKON OCHOBE BIEPEBOAYECKOM padoTe.

ToXipubdese Kyheni Typae KoJiJjaHa ajajbl.

Upon successful completion of the course,
learners will

-understand the “word” meaning,
comprehensively ~ cover  lexical  and
grammatical requirements, concepts and
categories;

- master the types of alternative translation,
literal translation, generalised translation;

- master working with a dictionary;
systematically use theoretical knowledge on
a practical basis in translation work.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexsusumaut | Prerequisites
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CanracTelpMalibl rpaMMaTHKA ConocraBuTenbHasi FpaMMaTUKa ‘Comparative grammar

Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

AynapMma yiipeHny. AyaapMara TOH KaJlIlbl M3yuenne mnepesoma. OOmme  nekcukonormueckue(T he study of translation. General
IMEKCHKOJIOTHSUIBIK Oelriyiep. Aybi3iia )KoHe npu3Haku mepeBojga. Buuel yctHoro u nuchmennorollexicological features of translation. Types of
pkaz0alia ayapMa Typiepi. AIeKBaTThI nepeBoaa. Cnenuduka agekBarnoro nepesoja. Ilepemauaoral and written translation. Specifics of

ayjapMma epeKIlenikTepi. Aynapma nporecinie [BHa4eHUs CIoBa B mpoiiecce nepeBoaa. HesxBuBanentnoe@dequate translation. Transmission of word
Co3JIiH MarbIHACHIH Oepy. DKBUBAJIICHTTI eMeC  [IBJICHHME, MNpu3Haku, mytu nepegadd. Croemmdurameaning in the process of translation. Non-

KyOBLIBIC, OenTiniepi, Oepy KoIIaphl. YCTOMYMBBIX BBIpaXKCHUU B mepeBoze. | pammatuueckoeequivalent phenomenon, signs, ways of
AynapMaja TYpaKThl TIpKeCTEpIiH pasnuure B mepeBoac. Emwnumuel, Buael, crenuduka,transfer. Specificity of stable expressions in
epeKIienikTepi. Ayaapmaaarsl rpaMMaTHKAIIBIK [MCIIOIb3yeMble B mpoliecce TmepeBoga. IlepeBoanbietranslation. Grammatical distinction in

Qi BIPMAIIIBUIBIKTAP. Ay1apMa IpoIeCiHIe TpanchopMalMi, WX OCHOBHBIC THIIBI, IMyTH mepemauwm.translation. Units, types, specificity used in
KOJITaHBLIATBIH O1pJIiKTEp, TYPJIEPI, [TpuHaaIeKHOCTh TepeBOaUECKOi  TpaHcdopmanuu  Kthe translation process. Translation
epeKIeNnikrepi. Aymapma TpanchOpMaIHsIaphL,CHCTEME 3bIKa, HOPMBI. transformations, their main types, ways of
OJIapIBIH HETI3T1 TYpJiepi, Oepy sKoJIaphl. transfer. The belonging of the translation
Aynapma TpaHcHOopManuACHIHBIH TiT )KyHeciHe, transformation to the language system,
HOpMaJIapblHa JKaTYhI. norms.

ITocmpexeusummepi | Ilocmpexeuzumal/ Postrequisites

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

Tacmaram6eroBa 3.0K. ‘TaCMaI‘aM6CTOBa 3.K. ‘Tasmagambetova Z.Zh.

CTuiancTuKa KoHe Tiji MoaenuneTi / CTHIMCTHKA H KyJbTypa peun/ Stylistics and
culture of speech

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

OKBITY MOHIH 3ePTTEY/IiH MaKCaThl - [{enpro M3ydeHUs TUCHMIUIMHBI sBisieTcst hopmupoBanwue(T he purpose of studying the discipline is to
CTUIIUCTHKA TCOPHUSCHIHBIH HET13/Iepi Typaibl — [BHaHHI O TEOPETHYECKUX OCHOBAX CTHIIMCTUKU: si3bikoBoiform knowledge about the theoretical
O11iM KaJIBINITACTBIPY: CTUIIMCTHKA JKOHE COMIICY KOMIIETEHIMH B 001aCTH CTHIIMCTHKY U KyJIbTyphl peun. foundations of stylistics: language
MOICHUETI CATACKIHIAFEI TUIMIK KOMIIETCHIIHUA. competence in the field of stylistics and
culture of speech.

Oxvimy namuceci | Pezynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcThl COTTI asiKTaraHHaH KelliH O11iM ITocse ycnemHoro 3apepuieHus Kypca Upon successful completion of the course,
aTynIbLIap: odyuaroumecsi 6yayT students will
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1. Kaszipri cTHIMCTHKA TEOPHSCHIHBIH
HeTi3epiH Oueni.

2. OpbIC TITIHACTI CTHUIINCTUKAIBIK
KYOBUIBICTAp bl capajiaii anabl.

3. CTWIHMCTUKAIBIK KATSIIKTePl aHBIKTAIl,
TY3€Til, MOTIH/II CTUIIMCTUKAIIBIK
TYPFbIIA TaJAai alajsl.

4. by3butrad MOTIHACP/II PEAAKIUSIIAL,

TYIHYCKA MOTIHCP Kypa aiajibl.
TinaiH HopMaTapblH caKTail OTHIPHIN COMIeyIi
IYPBIC Kypa ajajbl.

1.3HaTh OCHOBBI COBPEMEHHOM TEOPUN CTHIINCTUKH.
2.YMeTh KBaIM(UIUPOBATH CTHIMCTHYECKUE SIBJICHUS
[PYCCKOTO sA3BIKA.

3.Pacnio3HaBaTh U UCHPABIATH CTUIMCTHYECKUE OLIMOKH,
OCYILIECTBIATh CTUJIMCTUYECKUM aHAIN3 TEKCTA.

4.YMeTb pelakTUpoBaTh Je(pOpPMHUPOBAHHBIE TEKCTHI,
CO3/1aBaTh OPUTMHAJIbHBIE TEKCTHI.

5.YMeTh IpaMOTHO CTPOUTh pedb C COOIIOAEHUEM HOPM|
SI3BIKA.

1.Know the basics of modern theory of
stylistics.

2.Be able to qualify stylistic phenomena of
the Russian language.

3.Recognise and correct stylistic errors, carry
out stylistic analysis of a text.

4.Be able to edit deformed texts, create
original texts.

5.Be able to build a competent speech in
compliance with the norms of the language.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

CrnaBsiH (hUII0NOTHSACHIHA KipicTie

‘BBCIIGHI/IG B CJIaBSHCKYIO (DHIIOJIOTHIO,

Introduction to Slavic Philology

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

by kypc Oonamak MaMaHIapAbIH MOJICHUET
NeHreifiH apTThIpyFa bIKMAJ eTe/l, TUT OUTIMIHIH
KelOip YFRIMAAPBIH MEHTEPY KOHE TYCIHY,
COHJIaii-aK Ka3ipri TUIAIK KOFaM >KaFJaibIiHaa
KOMMYHHUKATHBTI-COMUIICY

JanHblii Kypc CHOCOOCTBYET TIOBBIIIEHUIO YPOBHS
KYJIBTYpbl OyAyILIUX CHEIHAIUCTOB B MPOLECCE OCBOCHHUS
W OCO3HaHUS HEKOTOPBIX pEYEBEAYECKUX IIOHATHH WU
COBEPLICHCTBOBAHNS KOMMYHHMKaTUBHO-PEUEBBIX YMEHUM
B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOTI'O SI3bIKOBOTO OOLIECTBA.

This course contributes to improving the
level of culture of future specialists in the
process of mastering and realising some
speech science concepts and improving
communicative and speech skills in the

conditions of modern language society.

Iocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

Bazoaprama sicemexwici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

Kosais O.B.

‘KOBaJ'II) O.B.

‘Koval 0.V.

Inecne ayoapma nezizoepi | Ocnosnl cunxponnozo nepesoda/Basics of simultaneous translation

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Kemnicce3nepai, koH(pepeHIUsIIapabl,
XaJIBIKApAJIBIK iC-TIapajapabl ayaapy
MPOIIECiH/Ie 1JIecTie ayAapMa JaFabUIapbiH
KAJIBIITaCTBIPY KOHE KACIOM aynapMaliibl
STHKAChl MEH XaJIbIKApaJIbIK COMICY STUKETIHIH
epexesiepiMeH TaHbICTBIPY.

@DOopMHUpPOBAaHNE HABBIKOB CHHXPOHHOIO IIE€peBOJa Ul
OCYLIECTBJICHHMsI ~ Ipoliecca IepeBoJa  IEepEeroBOPOB,
KOH(pEpeHIMi,  MEXIyHapOJHBIX  MEpPONPUATHH U
03HAKOMJIEHHE C TpaBUJIaMH MNPOPECCHOHATBHON ATHKY]
[EepEeBOIYMKA U MEKIYHAPOJHOTO PEYEBOIO ITHUKETA.

Formation of simultaneous interpreting skills
for the process of interpreting negotiations,
conferences, international events and
familiarization with the rules of professional
interpreter ethics and international speech
etiquette.
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Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcrtbl CoTTI asiIKTaraHHaH KeHiH
oisiMagymbLIap

- inecrie aynapmanbiy Kasakcranga nmaiiga 6oy
TapUXbIH; 1ecrie aylJapMaHbIH|
CpeKIIENIKTEPiH; inecne aynapmal
TEXHOJIOTUSICHIH; utecrie aynapmasa
KOJIIaHBUIATHIH TICUIIEpal Oineni;

- Inecne ayJapMaHbIH MIPaKTUKAJIBIK|

AarAblJIapbIH JKOHC i1ecrie ayaapMa TCXHUKAJIBIK|
)Ka6Z[BIKTapBIM€H JKYMBIC JKacay JarJAblIapbIH

MEHIepe/i;
- ijmecre aygapMaHblH  kaszOamra,  i30e-i3
ayjapMaiaH albIPMAaIIbUIBIFBIH, ceitniey

OTHKETIH, ayJapMalllbIHBIH ©3iH-631 YCTayblH,
MOPAJIbJIBIK HOPMaJapblH UTePei;

TEOPHSUIBIK ~ OUTiMAEpiH  ToXipuOeMeH
YIITacTBIpa OTHIpA iJiecTie aynapMaHbl XKY3ere
achblpa anajpl.

Ilocie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
oOyuaromuecst OyayT

3HAaCT HUCTOPHUIKO BO3HUKHOBCHUA CHHXPOHHOI'O
nepeBona B Kazaxcrane; 0COOEHHOCTH CHHXPOHHOTO
MepeBoJia; TEXHOJOTUI0 CHHXPOHHOTO TMEPeBOJa;
CHOCOGBI, MMPUMCHACMBIC B CHHXPOHHOM IICPCBO/JIC,

BJIa/Ie€T MPAKTUYECKUMU HABBIKAMH CUHXPOHHOTO
MepeBojjla W HaBbIKAaMU pPabOTBI C TEXHUYECKUM
000py/I0BaHHEM CHHXPOHHOTO NIEPEeBO/a;

OBJIaZAICBACT OTIIMYUCM CHHXPOHHOI'O IIEPCBOIA
OT I[HMCBMCHHOI'0, IIOCJICAOBATCIBHOIO IICPEBOAA,
PCUCBBIM O3TUKCTOM, CaMOO6J'Ia,Z[aHI/IeM MEpCBOJAYHKA,
MOpaJIbHBIMU HOPpMaMU;

OCYHICCTBJIATD CI/IHXpOHHHﬁ IIEepeBOJA B COYCTAHUU C
TCOPCTUUCCKUMHU 3HAHUAMU CHpaKTHKOﬁ.

Upon successful completion of the course,
learners will

knows the history of simultaneous
interpreting in Kazakhstan; features of]
simultaneous interpreting; technology of
simultaneous interpreting; methods used in
simultaneous interpreting;

- possesses practical skills of simultaneous
interpreting and skills of working with
technical equipment of simultaneous
interpreting;

- master the difference between simultaneous
interpreting and written interpretation,
consecutive interpreting, speech etiquette,
interpreter's self-control, moral norms;

carry out simultaneous interpreting in
combination of theoretical knowledge with
practice.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumot | Prerequisites

AynapMaHbIH TEOPUSCHI MEH ITPAKTUKACHI

Teopus n mpakTHKa repeBoja

Theory and practice of translation

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

CUHXpOH/BI ay/lapMaHbIH KHBIHIBIKTaPhl MEH
epekuienikrepi. CHHXPOHIBI ayfAapMa
arnapaThIMEH KYMBbIC icTey aaictepi lnecne
ayJapMaHbIH CTPATETUsChl MEH TAaKTUKACHI.
Inecne ayapMa 1aFIbUTIapbIH KaBIITACTHIPY.
[TapakraH aynapy. AG3auThI-(pa3aiblK ayaapy.
«CrIObIpIIay» TexHukacel. Katenepai tannay.
Inecne aymapMa 1afAbIapbIH MBICBIKTAY

TpynHOCTH M OCOOEHHOCTH CHUHXPOHHOIO IIE€PEBOAA.
MeTtoabl paboThl ¢ anmapaToM CHHXPOHHOIO MepeBoja.
Ctparerusi ¥ TAKTUKA CHHXPOHHOTO I1€PEBOTUHKA.

@DOopMHUPOBAaHME HABBIKOB  CHHXPOHHOIO  IIEPEBOJA.
[lepeBon co crpaHunbl. Ab3all-
¢paszoBeiii  nepeBon. Texnuka "llenora". Anamu3

ommOoK. CUHXPOHHBIN TEPEBOJI OCOOEHHOCTH OTPAOOTKH|
HaBBIKOB.

epeKIeTIKTePI.

Difficulties and peculiarities of simultaneous
interpreting. Methods of working with
simultaneous interpreting apparatus. Strategy
and tactics of the simultaneous interpreter.
Formation of simultaneous interpreting
skills. Translation from the page. Paragraph
iphrase translation. “Whispering” technique.
Analysis of errors. Simultaneous interpreting
peculiarities of practicing skills.

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

TacmaramOerosa 3.0K.

TacmarambOerosa 3.0K.

[Tasmagambetova Z.Zh.
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Ayoapmawnt scymoiceinoazot Hnmepnem-mexuonozus / Hnmepuem - mexnonozuue pavome nepesoouuxa / The Internet - technologies in work of

the translator

OKy maxcamot | Yueonas yenv/ Purpose

AynapMaribuiapablH JKYMBICBIH OHTalIaHIbIPY|
VIIH KaXeTTi Kasipri 3aMaHfbl aKNapaTThIK|

OBJ'IaI[eHI/Ie BO3MOXXHOCTAMH COBpPEMEHHBIX

HGOGXO[[I/IMBIMI/I JJIA OIITUMHU3 Al pa6OTBI MNEPCBOAYUKOB

Mastering the capabilities of modern
information technologies, to optimize the

TEXHOJIOTUSIAPIbIH MYMKIHIIKTEpiMeH work of translators.
MEHIEpY

Oxvimy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes
Kypcrbl CoTTI assKTaraHHaH keiiin| ITocJjie ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca Upon successful completion of the course,
olTiManymbLIap odyuarommecst OyayT learners will
- AKIapaTrThlK TCXHOJIOTUJIAPAbIH HEr13r1| - 3HAaTh OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI I/IHC];)OpMaIII/IOHHI)IX - know the main components of information
KommoHenTTepin, IT-Hbl aynapy yaepicine| rexmonormii, sramsi Bueapenms WT B mporecc [technologies, stages of IT implementation in

CHT13y Ke3eHJAEpiH, aymapma ToxipuOeciHaeri
0JIapABIH OPHBIH Oineni;

- KociOm aymapmara KOWBUIATBIH TaJIallTapMEH,
MalluHa ayJapMachIHbIH HETi31MeEH,
TEPMHUHOJIOTHUSUTBIK JepeKTep 0a3achiH
KYpacThIpy 9/liCTepiMEH TaHbICAIbI,

- HAKTBI ayJapMa TalchlpMalapblH ISy YIIIiH
anmnapaTThIK XKoHe OarJapiamMallblK KaMTaMachl3
eTy/l Naiiananyasl YipeHeai,

- MOTIHII ayAapy calachlHAAFbl aKMapaTThIK

TEXHOJOTUSUIApAbl ~ HUTepell,  DJIEKTPOHJIBIK|
CO3JIIKTEPMEH JKYMBIC ICT€y JafAbUIapbIH,
DHUUKJIONEUSIIBIK JKOHE aHBIKTAMAaJIbIK|
PKYHelIepMeH KYMBIC  ICT€y  JIaFAbUIapblH
KAJIBIIITaCThIPa/IbI;

-Ka31pri 3aMaHfbl aKMapaTThIK KOHE
OrOIMOrpadUsITBIK MOICHUETTIH HeTi31epiH
MEHTEepEe/Ii.

nepeBoja, ux MECTO B HepeBonqecxoﬁ ITPAKTHKE,

3HAKOMBI C TPeOOBaHUSAMU K IPO(ECCUOHATLHOMY
HepeBoly, ~ OCHOBAaMHM  MAIIMHHOIO  IIepeBoja,
METOJIJaMU COCTABJICHUS TEPMUHOJIOTMYECKON 0a3bl

JTAHHBIX;
- Hay4yarcs UCTIOJIb30BaTh anmaparHoe "
MpOrpaMMHOE oOecrieueHne TUTSt perieHus
KOHKPETHBIX 33/1a4 MepeBO/Ia;

= BJIAACTHb I/IH(bOpMaIII/IOHHI)IMI/I TEXHOJIOTUSIMU B

00J1acTH TepeBojia TEKCTa, UMETh HaBBIKU PalbOThHI C
DIIEKTPOHHBIMH ~ CJIOBapsSIMH, HABBIKM  PabOTBI  C
SHIMKJIIONIEJUUECKUMHU U CIIPAaBOYHBIMHU CUCTEMAMU;
BJIa/IETh OCHOBAMHU COBPEMEHHOM MH(YOPMAaIIMOHHON U
6ubnuorpaguuecKONKyIbTYpHI.

the translation process, their in
translation practice;

- be familiar with the requirements for
professional translation, the basics of machine
translation, methods of compiling A&
terminological database;

- learn to use hardware and software to solve
specific translation tasks;

- master information technologies in the field
of text translation, have skills in working with
electronic dictionaries, skills in working with
encyclopedic and reference systems;

possess the basics of modern information and

bibliographic culture.

place

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexsusumaut | Prerequisites
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CTHIINCTHKA KOHE COUIIeY MOJICHUETI

‘CTI/IJII/ICTI/IKa U KyJIbTypa peuu

Stylistics and culture of speech

Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

Aynapmaiiibl aKapaTThIK-KOMMYHHUKATHBTIK
KECHICTIKTET1 KBI3METTIH CYOBEKTIC1 KoHe
00BEKTIC1 peTiHae. AKIapaTThIK-
KOMMYHHKATHBTIK dKOHE KOMMYHHUKAIUSITBIK
TEXHOJIOTHSIIAP ayJdapMaIlbIHbIH KoCiOn ecy
MYMKIHIIT1 peTiHae. AKIapaTThiK
TEXHOJIOTHSIIAp ayJapMaIlbICHIHBIH
MPAKTUKAJIBIK KBI3METIH/ET] IIEIM PeTiHIe
TPUBHANIBJIBI €MeC MiHACTTEp. Ayaapma
AKI1apaTTHIK-KOMMYHUKAIHSUTBIK OPTaIaFbI
KbI3MET peTinje. [lmarnatka Kapcehl Kyiene
PKYMBIC MOTiHIHIH OipereiliriH Tekcepy KoHe
ApTTHIPY.

Y TIOBBIIICHUE YHUKAJIBHOCTH pabOuero TeKCTa B CUCTEME
AHTHUILIarAaT.

[lepeBomunk Kak cyOBeKT W 00BekT nestenpHOcTH B{Translator as a subject and object of activity

MHQOPMAIIMOHHO- KOMMYHHMKAaTUBHOM  mpoctpanctse.in the information and communication space.
MHbopMamOHHO-KOMMYHHKATHBHBIE ulnformation and communication technologies
KOMMYHHUKAI[HOHHBIC ~TEXHOJOTMH Kak BO3MOXHOCTHAS an opportunity for professional growth of
poheCCHOHATBLHOTO pocta nepeBoaurka.@ translator. Non-trivial tasks as a solution in
HerpuBuanbHble 3aaud Kak pemieHue B mnpakrtuueckoiithe practical activity of the translator and
nesTelpbHOCTH — mepeBomurka u  mHMopMmarmonHbxlinformation technologies. Translation as an
TEXHOJIOTHH. [lepeBon  Kak  JEATENBHOCTH Bactivity in  the information  and

nH(bOpPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAMOHHOM cpeae. IIposepkacommunication environment. Checking and

increasing the uniqueness of the working text
in the Anti-Plagiarism system.

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

TacmaramOerosa 3.0K.

TacmarambOerosa 3.0K.

[Tasmagambetova Z.Zh.

56



